
NO 10.

Moderato,

Air.

Récit.
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Don Pedro.
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Eh bien! vous le vou-loz!...

'S ist Eu - - er Wil-le denn, wohl -

—e-^ fr>

S: f* i>

^5
''^*
P^

^=y^4

;3¥=^^
rresc.^^
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v:Atp7-rrf É
p)t( lenttf

EEÈ
Je bri - so - rai dun
ein Wort, ein Hauch von

^Trrmhlez, re-bol -

an, es sich vol- len -

les!

Ö* Î ^^^ #»-J n *i^rrfr

^^ ^^ y=

g^^ >" 7

g W^ ö -»-

vos trâ - - mes en - - m

i

mot.
mir—

mi - nel -

he - rei - - tet Euch ein En

a ^
"^^ spm^mö±^^^=^

p

^ï
^^ J i j. =-p4=n^Hos, vos tra - - mes cri mi - nol les!

de! ein Wort

n
I

i
-

f

t k i be-rei -i tet ein Eu -k -, de y/llcfrro.

g :^¥?S
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f

^mPtP
È?Çî

Adagio.
(Ô ffolre

\^^^±.^1_Ul^1 ^^
1^^

A- (lieu donc, O mon <ioiix

Mir das Le - ben ist ver

ro - V(\ Et da
gäi - let, hin - ge

rail.^ ^
(

m
^

^ p / <
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v^ r- P~~r^N^^ r^ m
- mour ot (le bon - hour! Pour pu - nir,

schwun - den Lust und Schmerz, bin zu stra

inon bran se
l'en ich be

S mw
J\

*.

^m F=# Ém
s ^^ rail, dolce

fen.

^Ê&^ ^m
le-

stel -

w.
à

ve Mais ce jour
letjSchweii^-'in mir.

mai.s CO jour mo bri - so le

schweig' in mir, dn to - - bend

si i 1
Î5
—

^2=
^

rffll. p

*r-\ i^ffT^j^^ m à
colla voce

^W^ F=±-f f

v^b
'

i r ^
poco put animafo

—
^fm ^ zz:

caiur!

Herz!

Qu(^ la haï
Soll uns nun

ne et la ven - ^ean - ce
ein Ab - - gruud schei - den,

i'l
I ^ Ï

i PI
!

1=1

^j j j I

^^<^ ^rrj: :^w-^w^w

-n^rfn

poco pif/ anhnafo ..

g g-g-g #—#—

#

W^
if~»ir&^ W^^*

cresc.

L^^-iJ

r f

Ï
^^-

i^i
^f
j^^ (9- ^

Nou« se - pa - - rent pour_
da den Feind in mir

ja - mais! Tais -toi, mon
sie sieht? Herz, zu

cœur, souffre en si - len - _ ce! Plus d'a-mour de lâches re-

bit - - ter ist das Lei - den, und mein letz - - tes Hof- fen

'^ 1- lll"
l=iZiIl

!
^S

Î' /̂ i
ä É ë 5ä ^mr f^ i s. K. :{ôy;<
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àrz.- TT'

t

É
flieht.

Plus d'à - mour ao là - cno.s re - grots!
ja, mein letz - tes Hof - fen flieht.

^^\ ^^ W^W^^;;//-

^^

Ŝ Pg?ç^ #—»-#
•»•

Tempo poco agitafo.

S SE± Jo J- ^
^^ m

Le de - voir,

Pflicht, sie ru - fet

en - fin, m*ap
mich von

s^ "^jj-^ iEEÏ f -»T^
„(/ crcsr.

^

^^fe^^g H p la^m

f
^"^ cm"

f'f/Nfondo msa fAÉiis CO cooiir, bri

Und mein zart - lieh

80 _ par cl - - 10

Wer - hen, Min - nen,

S. F. ;<.-.'j:j
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creßc.

n^rf=n
Plus ja - mais no veut ai - mer.
air mein Lie - ben lässt sie kühl*.

- ne.
oîu Ab - ^ruuti

mais. la,]

müth
, E

Ikis-toi, mon cœur,
En - de so

souffreen si-len - -ce! Plus da -

mein bit - très Lei - den, Kampf - ruf

m
m

mour,
schal -

de la - ches re-grets!
- le,PfIicht ge - biet^!

Plus d'à - mour, do vains re -

ja Kampfruf schal - le, Pflicht ge-

(Il sort parle fond)
(Durch cli'n Hinleitirund ab )

f^^^̂ ^^y
^^^^^^^^^pi

s. V..\-)2'A
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Anna

.

Martha.

PIANO.^

i¥
t

NO 10 Bis.
Andantino.

Récit.

^—
( Anna pi Martna euireul par la gaacne.)

'T^fAguaund Martha viin dti'IÎDkin Seilt- .i

Martha
-ffis£-

p p p l

li^r-^^
I

£ffli^ffl
S =^

e - nez! l'heu-re s^a

Ge - schwind, es naht die

van - ce! Jo
Stun - de, Jo^ %
«

—

m—•

^
Meno niosso.
doive

•J - hkn est là, est là bouillant dimpa ti - en-ce. U -ne voile— a parudansle- hân est là, est là bouillant d'impa ti - en-ce. U -ne voile— à parudansles

hann ist da, mit ihm die Nacht im Bun-de, schon ein Se - gel eischeiütaufdor

^ r r tff
'^^^ t *

i W*^

^ w ^i^i
^

^ p i'MM
«£
fp i rP^rJ^MP;• m

bru -mes du soir: Ma sœur,. cou-rage et bon os-poirl coura

wal - len-deu Fluth. ^S^.^^'^
' - ^^'^^' «üss, hab gu - teii .Mii|h. o Sclmo -

-ge, coii-ra^e et

ster, h ab gu-teii.

bon es - poirl

gu-ten Muth

f
"jdiSiif

>H ^ r r

i

^ jmj.
Ê
>

S.K.S.'ias
?
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Anna \ ^^ ^

Johan

PIANO.<^

#

N911.
, Andîinte.

Lied et Duo,

cj (Auna posant un flambeau pr^s du Balcon)

/"il ( Sic sotzldas Litht uuf den Halkon)
^
"ftr^-ms

Andante.

frfT^
f̂r4̂^

P!j£iaict2:

77^
^

î̂ ^ 3=

^^ ^Itf?*^

É
Anna.

fc^J)
I J) J)^ e:

Quel-le crain-te est la mien - ne?
Mein Herz führ ich er . be - ben.

ÄI-Iohst al - Ions..

Mein Lied soll ni

JltJ V J' i
Quemonchantle pre-vienne!

zu ihm, zu ihmentschweben .

w^m^ r

m Öi r-

iz: 23:

i
O

Adagio.
^/^ A benecantando

é Ä^ ^ ^
fe^ 1^

È

^ O
La ro - se a la frai - che co -

Süss - - min - nend schaut die Pur - pur -

1
VP
^ ^3̂

T-

-«-^

3^7

¥
rol - le, At - tend Tin - seo - te qui s en . vo - le, Bril-lant de tous les

ro - se, das sie mit ih -rem Bieu-chen ko- se. ,,In mei-ner Nä - he
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ê
fc È

J^ mùr

•^ feux du jour, Bril - lant, bril - lant

wei - le fromm. ach weif in mei

de
Der

l
m

ous_
Nli -

les

ho.^
m ^ 3 S

w^^.
i 4 ^^- ti^-

zz:

f^ ^ST

^ K' ^ H^ ^

I

feux du jour:

wei - le fromm!"
Sur (lau - très

P
^^Das Bien - chen

fleurs Fin - grat se

kennt kein treu es

^m ^̂n^ ^^#-*-

^^11 pZ'f ^
11/ ;•

m feJSS ^aI

#
po - so Eu
Wei - leu-, von

QU - bli - ant la pau
Biu - me muss sie zu Blu

I
<it. Tr-t è

vre
me

ro

ei

se. Qui
len, sie

m ¥*ärf
m te i ZL

^ i f^ aj4

p öf P I 't^' i''F"'r "r^'r'rn
'

"

^
meurt, he - las! de son a - niour

sinet:„dein Lieb' zu trü - sten komm,"

i ^ %

Qui meurt, hé -

sie singt: „dein

las!

Lieb

de
zu^^S f^^g *

\^At^ 3^ S^-»-

j^rese

- mour! Ah!
komm ! oh

viens!

.

komm! _

\Y- h hfltF.i=-F^ ^
• f. \>r-

/,

ÈEHE

S. KH.'iüH

nx



'•*" (Johan dans la couliss«*.)

(Johann in der Coulisse.)

Joh. B

i ^m ^-^Hf .̂
^

no nou
E

*
Au loin quand le ciel t^o co - lo - re, Des ^ feux du - no nouvelle au -

Wauu wird der neu - e Tag ge - bo - ren, dankt des er - sten Lieh -tes Strahl Au -^ï3:

j)p msienuto

Ä=
i*i—

a

^^^^ .zu

Tr-

^^^ É ^ U^15-»^

f•^ - ro - re, Ivre il l'o _ vient' à ses 'a - mours K Ivre

ro - ren, zur Ro - se kehrt das Bicn-chen fromm, zur Ro
il re- vient, ro
se kehrt, ja

m ?=^-^m «^•- ^--ii itl3*?*

')% ?:/ ( ih^^
(**=

é
•«*=

cresc,

fS =f^ f" f'-^r '

r- r'ST.

'if-

% #-«- E ^
vient a ses a -mours,
kehrt das Bien-chen fromm!

Bai-sant los

Küsst von der

fleurs dont

Wang' die

la_
lieh

ro

ten

-se - ë^^ Bai - tfne sa cha - ste fi - an- ce - e, Etmijwnii

izar

i;^=u
-se - e. Bai - gne sa cha - ste fi - an- ce - e, Étmur-nîu-rant;Vers toi j'ac

Tro-pfen, und ruft mit za - gen Her-zens-klo-pfen: „Bist du mir gut, ich komm ieh

\ w É ^ É¥n iHz f
K

m te-
i $

vte

ftdr
cresc. A.

tea
w/* cresc. A

• ' * 2z:m " M' m

cours! Et— mur-mu-rant:Vers toi j'ac - cours j'ac-cours!

komm! bist du mir gut, ieh komm, Ge - lieb-te, ich komm!"

Ém\ Y-w^% Elf
Ï— »-»

f
mk ins:

cresc.

fS-* I»-

2: »^
S. K HöüH
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^ Moderato tempo appassionato

.
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*^ (Johan entrant par la feuetre.)

(Johann, durch das Fenster sleigvnd.)

jiiC-

£
jz:

fê fr , \ }-nf

Je YOU^

Hiilt irh.^ £ ^
re

Ge

r^^3=

/.

^ .^À
t ^^ r

Anna. (,/;yippnsswn

Andante con affettiioso.
(avec iuquictude)
( unruhipf.)

*
par- Ions bas! Ciai-^nons,ho- lai;! Quo nos so-onHs par vo-tro po-ro No soient sur

-

dich in Acht!spii(h leis' undsadil! Dein Va - ter möch - te wi - dor - stroben,woisser von

S. F. Mr>vi:«
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h^^rrrtVjrr- Mt^rrrrrTrfp

(*

- pris

mis

en cet in-stant Que nos se-crets no soient sur.pris, sur

-

rer Hor-zon Bund, weiss (m- von uns - rcr Her- zenBund^unsrer

i bJ b J < ït>
I;

<>
(:;. t| '^-0- tnr

^^^ Kte^ ^ yg~r^ n5=P
ES

Anna, cresr

F^p P P^^^^^^f
jî

pris en cet in-stant. Notre a - moiir n^'st plus un mys
Her - - zen inn'' - gen Bund'.*^ Vor raei - nem Va - ter sollst nichi

T f F is^^ § W
( g (i

jo crc.so

'h W I f f fEi
r

*J 7X ^^^^ Tl
^^ É

rail.

tè - re. Il a lu <lans mon cœur souffrant,

be - ben. ihm ward dein treu - t es
.

Wer - ben kund.

pm 9 9-

9^S
M 'U Inj r^

II a
ihm ward dein

4-^ ï^

*
y rail.

r Dp

•«i-*

^ ±±
D

uon cœur soi

&

1

lu dans m
treu - - es

cœur souffrant

.

Wer - ben kund.

-^

4 V, c^
ik

f̂^

f

rall.sempre

^0

m
SSE

«L-^

.-Vndaiitebeue cautaiido.
r I w/'Anna. l t-

r
I 'I I

I' I'

rTTj-
•^ Xo - tro flammoost \è - ^i - ti

tr\T^m
No - tro flai'nmoo'st lé - ^i - ti - me. A - lors qu'on nous op - pri - - me. Un
Er _ kennt dein mu-thig Stre - - ben, er weiss,dass du dein Le- - benfür's

S. F. 3523
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u^ w/;

me
VaVa - ter

me espoir Ta - ni

ter - land wirst ge

1 Mf f
I

itf p '^f

i

me...
ben,

• ß

^N
Vos cœurs se sont compris!
wenn 8 sel - ne Söh - ne ruft!

:s m^t *^^
cre.so.

f^

^^ î *: 22:

Joh E ^''^^'*'^' t''î*"^PorO
^(feurig: ) ifene cantando

r^M=f
Ah!
Ach!

pour
klJiint

lui, pour tna pa
ich mein mu - thig

tri -

Stre -

- e,

ben

Faut

ihm

il,

ganz

mon san^, ma vi

zu ei - gen ge

0? Le
ben! Ihm

bien qu'il me con
dank ich Heil und

fi -

Le -

o, No
ben, und

vaut - il pas cent

treu bin ich ihm

fois

bis

CO prix,

zur Gruft,

Î • i i nt
\a v%

À3

f

#
J.

/arß)

ULJ-Ji ê I^ m
t

Lo bien qu'il me con - fi - - o No vaut - il pan ce
ihm dunk ii h Hoil und Lo - ben, treu bin ich bis zur

ft i3 *

—

:g,
—r ^ FiF

"J f^^ ^M~Wl
b.K:jr)jH
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Allegro. Anna, ^^(f U-

(
1

* i

Joh.

Pour
Map
24

ta —
Not h

do
sich

feu

thiir

- se, O
- mcn im^f prix?

Gruft!
AUcirrcv

Pour
Mçip

ta _
î^oth

dé - fen - so,

sich thur - men

()

im

^E^^ ^y—y # g »
''^y*
'^#-

P
ff

rT^^f fff-^^?
^.

îr mon
Wi

pa - ys
- dor - staud.

Son
Er

cœur_
schirmt

da
in

van - ce Re - (,*oit

Stiir - men sein Va-
le prix, Re -

ter - land, er

- (,'Olt

schirmt
Cieres€;

van - ce
Stiir-men

Re - i^'oit

mein aVa -

'' n^rrî^^^l i
le

ter

prix,

land.

Re
in

çoit

schirm

d'à

mein

cresc. ^

.

-Ü - ^- -Üm
m ^E^ ê ^ I

f

î
Ä: -ÛL M f—

^

22:

^

1

van -

Va -

ce
ter

le

M
prixl

and! ^^0: 33:

• van
\^ -

ce 1(^

ter -
f. ^ va - - ler -

prixl

- land!-

(^ ^ ./
m t iE^
^ ^^14

s.F.anüa
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É
P ^

- grès - 80

Fl eu - de-

m üxt

Et
o

-#-
ser
g »

bon - heur,

ge Lust,

La
frei

—(S^

même i

ist von—

y

f gros
Freu

se Et
de, o

do
ser -

m
bon - hour,

gc Lust
, m

La môme i

frei ist von

1P• _. *^ 3ÏEE?^^ ^ ^^- vres - se

Lei - (le

1

Rem - pi

auch dej -

#
80U cœur! Dieu sano - ti - fi - e.

ne Brust. Mein Herz zum Pfan - de,_

3ur! Di(,'u Kanc - li - li

(I

vr('>

Lei

so Rom - plit

de auch. dei

hon cœur!
ne Brust. Mein Herz zur;rz zum

1 -

Pfan - de,

PeS ^•V /
'm^
—

j ^ ^
Nos ton - dre

^

il
von

¥

ton - dres
dir''s nicht

z:

nœuds
lasst, _

Nos
von

ten - dies nc

22:

e^

A toi ma vi - e A
der Lie - be Ban - de Gott

dir's nicht

nœuds
lässt, —

i ^m̂
^A. toi

der Lie

n:

^

ma Vi - e A
be Bau - de Gott

È ^

s. K:jr)V.':{
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mil. ^.

Andante non troppo.
G(lrîstcr.!ei:t)

(ti;aurig:)

16»

^ =F^^ it^ 33:

u
toi

kiiiiiift

mOH
sie

vœux! mes
fest, sie

vo^ux!
fest .

Ell la - ve - iiir pou
Die Zu-kuiift, ach, viel

RF-e- -©-
33:

1

toi

knüpft

mes vœux! mes vtt'ux!'Il Y I

3

sic fest, sie fest. Andante non troppo.

S
^ ^ ^^

rr.

it
55 r̂#-

# F » 4 '

|
g

h
vons nous

leicht birgt

croi - re?

Schmerzen! ^ ^^ ^^
É

II nous as - tju - re la— vie

Der Hirn - mel wacht ob un - sern

^ i ^ fPPTl^UFT

^ É

i p^ jfp^
T((ll.^ ^^^S^

Ho - las !

nein!.

Ho . las!

ver - eint

J(! crains en -cor le

wir stehn in Kampf und

\\ f Î \

toi - re .

Her- zen.^m^
m kTT-FH ^m^

ÖÖ te

r. .r IT.

^
sort, lo sort ,ja - loux.

Noth , in Kampf und Noth. /•
ron expresü.

i
zz.

ß à

^
01(^1 ine - mo i - ci com - bat poui-

Stütz dich auf mi. Ii. ver - trau aaf
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rail.

lui

Lieb

167

a tempo dolce

%
jai
ihm

foi.

blühn

iJours d'al-lo - ^rcs-se. Et
Ta - go dor Fiou - de. o&

foi.

bliihn Ö
Jours dal- lé - ^ros - se. Et
Ta - ge der Freu - di-, o^a ^23-#—y-

iJiîiiaii*^*i^a tempo

S i # #
I
^/^>/<'<?

:^:ec

^ rrcsc M sf/fz/i rail.

If M r ,r
mes vonux!_

^«-

A
der

m

toi

Lie

ma
bo

VI .

Ban
o A
de, Gott

toi : mes
knüpf_ sie

vonux!
fest.

mos
sie

^ Ê^
zu

A
der

toi

Lie

ma
be

r"J f

'

\

VI

Bnii

o A
de, G«\tt

i
toi

knüpf—
mos
sie

'm
vooux! —
fest

mos
sie

3t ff
TT "CT

^^ senzd nrti.

S. F. "Aft-^A
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Anna.

Johann.

V. Cuyck.

PIANO.<

i

NO 12. Trio.

Moderato, Quasi Recifatfvo.^
iSSe Centrant

)

( eintretend).

'if^^^r̂ -

Cl.

i u r r r
Ê

Jo - hau!

Moderato.

Mon fils es . pè - - re!

AU'iii Sohn,nichl za - - fre!

(s inclinant avec respect.)
Joh. C.verl)eug-t sieh achtung-svoll .). C.verl)

( ^^^ ^
'O mai - tre!
Ge - bie - ter!

Avons ce
Ich, dein

m Maestoso. Piumosso. Lento.

^
1©-^

^
nom SI doux!
Sühn, ich,dein Sohn?

ffr \r F r-^
iJL unm

Eii-fants, soy-ez o - poux!
Die Ta - plt-i-keit hoischt Lohn..

Oui c'est la recoin-
Aus Va-tersH;iiidcm-

- s(^ Jo - han,
- fro, Jo - hiinn.

^11^
do ta nob-le \'ail

sic, die dir oi - geu

4'4JU4'X^r^i)HI^

s. V. 8ftvja

SE

3^
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^ i
Tmipo moderato. '^^^^

• ol

l \^ 1

'- P P B
lan . ce

lau - ge

.

Ë^
Par moi tu con-naî . tras

An - ua, dcii Nam'' ver - iiimm.

Son
der da

'i^ i,i H ii

*ö^ ^m
^ yfi/ateriom

hJ J^ ' /i'./^J'^^'^

^
Anna.

Animato sempre.

i"''^J f-" f;

# • r^ff I p •

v.c^è^ ^m ê

Par -lez! par- lez!

So sprich ihn aus,

nom que Ion re-dittout bas!

lebt' in des Volkes- stinim\

5^
a^^ ^^ ±i^ Aiîimato sempre.

ï
'>V' j jj i-^j

.,
y^rm^^ ïZl

^irHfU^HH^ i^
Anna

\ J) J'iir-tÈl' ^4i
Di -tes -moi ce nom!
deu Na-raen sag.

eveuxtoutsa - voir!

lass lang nicht fiehn!

,

^-t£j n«5J^ ^ \Q\ Mû\ ^ \^
Larfto.

s. F. yôus
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m i
Que di - tes vous?.

Noch eiii-nial sag''s,-

Le Ca-pi-tai-iic

der schwarze Ca - pi -

irlnoir
tän!

^£^m^^^ i\ r r f ^
("a Auna)
(/u Anna)

fe
Recitativo.

•- nom. dont on me
t 5 -^ ("^:^

glo - ri - fi - e, Rir - don - no-moi. ma douce a

Volk will mit dem Nam' mich zie - len, daif ich, mein Lj tb. vor dir ihu

-mi
FT—

:

;^

—

—
'^ ^ ^^^

o. Si ,]o lai tù .ius<iu\\ ce jour si Je lai tu .jus^pia

fiih - reu? Vernahmst ihn schon iii_Li.'-des - schall?—Vernahmst ihu schon in Lio-des-

^ F :i.")*':J
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r^ Andante, Anna, ^^f^
^ ''^^^^'^ •̂-

. —r^^ .

jour! Sans lo ha - voir Ji^ le vou-ais ma
Schall? Im Her-zen kouiif itliliiugstver -

m
Rion

- ren, dass

no pourrait ac-^Toî-tro mon a-mour.Ju te vou-ais tou-tc mi
H-^r B J^N
a vi - c: Rion ne poùr-

"W'ohl ihrathat dos Nameus Wie- d or-hall, im Herzen koiinl ich längst ver - spü- reu, dasswohlihm

ih=iZ

rait ac-croi-tre mcjn a - mour.
that des Namens Wie-doj- - hall!
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Allegro^
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zen tonts

o •

pour
Heil,

#S
ré

f

rrcsr,
z=-

-XT'

ter -

Ht'il _
cresi'.

ni -

dem

-O-^
-e-*- -©-=- -o-* (9-^

a - nie

zen tJiiits

^^
Pour

Hoil,

le ter

Hiil.

m -

dem
^c/rsc

33: JZIî:

me Et
zen tonts

pour
Heil.

le
ja

ter

Heil.

m -

dem

^mf lè^ ^
"/ c/rsc.

ïïÇ§ -©-*- -e-^
331

i
f-^ 1S--Î- tip-

l
ij
Ä^ is^-* (9-^

TT»

r -te!

Va
Et
ter

^
pour

.

and.

Te - - ter -

dem Va -

e-^ iS»-* (9-* O •

331

r .te!_
Va -

Et
- ter -

pour

.

îand,.

m ^h ^ j:^^ TT r
le - - ter -

dem Va -

-ni

ter

té!

Iand

O sain - te
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Anna.

Martha.

Johan.

Van Cuyck.

PIANO.

iTT

N9 12 Bis.

Allegro.

1T7

^
Ca<'0oiirant )

(hf'r»'instürmt'nd)^ ^te ^
Nos a - mis, ils sont
Uns _ re Freun - de siud

P
S

Allegro

/̂r r f f fei
ï

i
Recitativo.

i

Johan. Anna.

De -.la! Je m(

(api«s avoir fait un pesfe à Martha.)

V. Cuyck. ( mit PinPr entsprechenden Beweg-unp: zii ilarlha."»

P P P P ï^
là! De-jà! Je me re

da! Schon da? Ich entfer-ne

Res- te.. Notre en-tro-prise ad-
Bleib! dei - ne Ge -gen -wart hier

—©-Î ;-

t2-

g^ :2:

y

^efrr-yfr-TP p p P P pju_r ïï p n ^p t ^ i

-met de tous l'ef-fort. Que ta pre'-seii-ce nous in - spi-re, La hai - ne des ty

ist sie nicht zu viel, lass leuch-ten dei - ner Au -gen Stei-ne, hab Muth! durch Nacht zum

iS
m

m
m

$^^
—©-
P

1 f Martha qui est ullc'e ouvrir la porte du fond se retire.)

I
I N ^l (Miirtha iîffnrt die Thlir im Hinlerprnnd und P'ht al».)

i M=#^^^=^
-rans, \v mé-pris d(» la mort!
Licht! klar liegt vor uns das Ziel!

.Allegro.

b.F. HfiViH



178

Final.

CEntr«'p (!»» Claijdf suivi de quelqiit's ftentilhommes et hourp^oois _ Notables.)

AdîliïiO. <^Cli>iis , «friiln-l von Hili-pcrn iitid E+lk-n.)

Anna.

Martha.

Johan.

Van Ciiyck.

Don Pedro.

Claus.

Sopranos.

Ténors.

Basses.

£

PIANO.

E

iS E

S
S
S
1
i

Choeurs.

E

N̂"

i
Adagio.

E
/^^

i

my i-7"-^ i

iraf
Bi -^'—s^ ffpi

Puis des ouvriers, des marins, etc. Les femmes des chœurs sont habillées eu marins _ Tous entourent

Arheitsloute, Schiffer. Frauen in Malrosenkieidern. Aile umringen

le Bourgmestre Van Cuyek.)
den Bürft'ermcisler . )

marnafo

8.r.3.')2H
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É

Lento.
Q/tftsi. Ret-//.

^^
Com-pa_
Will -

f ^ ^F

^
^è # ß- ^^

SSSBBSSm
^ ^yV/(7 r«^-/rv"

É É

^ M̂ Moderato

.

^ ^^ sä^
^nons, 1p pa-ys vous ap - pol-

kom-men, treu-e Buiid-ge - nos-
. le.

-sen,

Puis-.jo compter sur vo - tro

seid ihr zum Handeln jetzt ent-

iw ^^
s i /JPrttrcli?5^

poeo annnafo Allegro moderato.

ẑo -

schlos

-le?
- sen?

i ^
te l'heu-re des com - bats! Nous mourrons en vrais soFi-xe l'heu-re des com

(rieb Be-fehl zu Kampfund
- bats! Nous mourrons en vrais sol.

Streit, dei - ne Scbaaren stehn be -

TTi vo IMir»!! ri\ Jow fini

^^5 ^-^^^^4^^
^

Pi-xe ITic^u-n» des eom
Gicb Be-iohl zu Kampf und

bats! Nous mourrons en vrais sol-

Streit, dei - ne Schaaron stehn he -

^i#^-p^^r r p ^' r-^^f^

poco nninnt(()

Fi-xe l'heu-re des com
Oieb He-fehl zu Kampf und

Allegro moderato.

bats! Nous mourrons en vrais sol-

Streit, dei - ne Sdiaaien stehn be -

S. F. wrvsA
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iEE^

(lats!

roi,,

.lats!

reit
,

&
V

on soi

stchn bo

^pi^É
(lats! Fi-xp Thcu-ro dos c-oiii-

• roit, gieb Ro-fohl 7.u Kampf und

^m^
bats! Nous mourrons (mi vraissol.
Streit, dei - no Srhaaioii btchu bo.

en sol

stehn be

dats! Fi -xp Thou-ro dos coni-
- reit, giob Be-fohl zu Kampf und

bats! Nous mourrons on vraissol-
Streit, dei - ue S< haaron stohn bo.

fe^^=Öi^t^f^^^ R^
dats!

roit,

on sol -dats! Fi-xo l'hou-ro dos com.
stohn be - roit, giob Bo_fohl zu Kampf und

bats! Nous mourrons on vraissol-
Streit, doi - ne Schaaren stehn be-

H^^"rW^pxrar^
^ M_ * ^

ÏT^ L ^ ^
& i

datsl En
roit, stehn

t

sol - datsl

be - reit,

on sol - dats!

stehn be - reitl

fe

dats! En
reit, stehn

1^
sol - dats!

be - reit,

-©-

en sol - dats!

stehn be - reit!

i
dats ! En
reit, stohn

sol - dats!

be - reit

en sol - dats!

stehn be - reit !

V.Cuyck.
^^f I

IL, crrsc. _
,

\?p''

w^
Vous le sa - vez, de-puis hi-or soir LaBrielleest en no
F]u(h ist be - kannt schon,dass der Briel in uns-rer Freun - _ -de

S.F.HfiüH
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peus
dans l'his _ toi _

mit sei - nem Blu-
- me (les ho
- golt Hol - den

fe^ ^±w U:
3EÈ 3^^^Ö

1firt*ï

* b ^ ^â^g ^ ö axzs:
<r * »zg

^^/^
. I>r^ Jq J

.
[7#J • *^

^ i
- ros !

that

.

A nous d'i - mi _ tor hnir cou - ra - ge!
Thut ihr ein Gloi - ches, wack - re Schaa - ren,

i ^=Z^. ^mfeE^EäW^^ W^tr-w

f ^ A
§m: ^^^ "^m î}'j^ '^ i

p

(montrant Johan )

(auf J()hann deutend )
crefic.

m m^^ Ö # (^^ 7* P

i

Pour les ^ui - dor vers ce ri - va - ^o, En lui met - tons tout notre es -

ich El - nen weiss, der in Ge - fah - ren, eiu FeJs wird in der Bran-dimg

t^ <'(^ jr' VT-rif
^ ere«c.

^f I
r. OJ^

r r 't f

VTW
££-€

B )iû lento.

^m i r P p p P

-poir!

stebn!
/^m ^i; l i

p
p^ ^1 JK

Le Ca-pi-tai-ne
Der schwarze Ca-pi-^

Jon airohan! Jo
Johann! Jo

iian! Johan! Jo - han!
hann! Johann! Jo - hann!-

.Johan! Jo - han! Johan! Jo

351 ^
Jo

Johann! Jo
han! Johan! Jo - han!
hann! Johann! Jo - hann!

^.
^^^^^^^^ «

—

0- h , fe:
£ ^

Johan! Jo
Johann! Jo

han! Johan! Jo _ han!
hann! Johann! Jo - hann!

m
ht st

:j=^El
I* T—0-0-

:2=; ±= *E^

^^#^ ^ ^
a ^::^ EZB I^ W^ïï

S.F. ;<5ij:<
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(Les choeurs se découvrent.)
(Die Chöre werfen die Verkleidung" ah.)
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P fe^
noir!
taii! -

i
^^ jr

ö ä
Le Ca-pLtai.no noir!.
Der schwarze Ca-pi - tain! _

J^ ^.—
i i « A

V=^
Le
Der

a-pi-tai-ne noir!
schwaize Ca-pi - tain ! _

^
La flotte a - van- ce,- Bien-tot lui - ra la dé- li - vran
In we - nig Ta - gen soll uns - re Flot -^ te den An-griff wa

3^ ^
^'ff^^ Ö^V^^^35:

T

ce
^'«"- ynis.

Fi-x(i ITieuro de« com - Bat« ! Nous mourrons en vrais hoI - dalies com - Bats ! Nous mourrons en vrais sol -dats!
(ïieb die Lo-suug zu dem Streit, Al- le stehn wir kampllbe - reit,

''i-xe l'heure des corn -bars! Nous mourrons en vrais so

9^ ï

Ki-xé TTunire descom-15ats! Nous mouri^ons en vrais sol -dats!
(JicI) dit! Lo-sung zu dem Streit, Al- lo stehn wir kam pf-be - reit

,

\ m £ rP p P f> p7^1
M-xe l'heure d(>s coni-batsj Nous mourrons en vrais sol _ dats !

(iiehdie Lo-sung zu dem Streit, AI- le stelui wir kninptlbe - reit
,

rri-fl-t-ff
t 1» r r ; F

àrp=»^

3t

en sol
ja be -

on sol
ja be

.

41 «_

en sol

ja be.

S.K. :<r,v t
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J

i sis
-daty! Fi - xe l'hou-re dos coin
reit I Gieb die Lo - sung zu dem

^m- £^"="B^ i^

bats! Nou8 mour- rons on vrais sol
Streit, Al - le stehn wir kämpf- be

t ^ ^ P^f £ -m^m î
bats! Nous mour- rons en vrais sol
Streit, Al - le stehn wir kämpf - be

(lats! Fi - xe l'hou-ro dos oom
reit! Giob die Lo - suiig zu dem

S
-dats ! Fl

^p-^
lÊ
^

xe l'h(^u - ro dos com
reit! Gieb die Lo - sung zu dem

batsi Nous mour- rons en vrais sol
Streit, Al - le stehn wir kämpf - be^ ^ ^^3 ^

Û
:S=

^
•dats!
reit.

en
ja,

sol
wir

dats !

stehn

on sol
kämpf - be

.dats! en
reit, ja,

i

sol - dats !

wir stehn
en sol -

kämpf _ be -

"^ -dats! en
reit, ja,

sol
wir

dats !

stehn
on sol

kämpf - be

UÎ^US^li}
o^t'r f'

iM^^^^^^
m
* -dàts!

reit.

dats!
roit.

S^^
-dats!

roit.

#-̂ - i r3^rm ttrg?"^
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Un poco meno vivo

V.Cuyck. ^ _^ , ,| _ ^ , â
Au pre-mier jot de la Jni

In Stur - mes-schritt er -kämpft die

irail

Schan-

m ^=HN ^HM-^
-le,
zen,

A - mis ru - oz vous tous,

dor Geu - sen Ban - nei- in

J p r l'r ^
OUI tous dans la ba -

der Fo _ stung auf - zu -

§eeJe ^^E^^^rf
tail -

pflan

-

_lo! Et rou - ^is-soz le no - bl(> sol _

zen. Es stvei - te je - der wie ein Held,_ Üt
Du
wie

^M-f-^w
^ ^^ ^ ^ Maestoso.

sau^ niau - dit, de

Ha - gel ras' es

l'Es - pa - Mnol ! Mon
in dem Feld. P^in

tro7 - vous di - gne
Eid Schmied' See!' an

^^^^
^^^m

i^^
È ^^ :£:

U^*^' ^P:

»2/*

i ^ <if iiJi J- ^ipi
des aï - eux! Diou vous bo - nit du

See - le fest, ein Feig - ling, der vom
haut do8 cicux!

FUh - ror lässt!

S.K. :{r>v.':<



i«ö Grave,
fjohan

Timp

^ m i ir~?7

- o
gen,

Xou8 com-battrons
die Lo-sung sei :

a -vee fierté !

Tod o-derfrei!

lÖ m mm
- o
gen,

Nous com-battrons
die Lo-sung sei :

miEü

a-voc fierté!
Tod o-der frei!

^
mê

- o
gen

Nous com-battrons
die Lo-sung sei :

a-vee fierté!
Tod o-derfrei!

^
- e Nous com-battrons

die Lo-sung sei :

f^m.
a -vec fierté !

Tod o-der frei!

m ^ ^s
_ e
gen,

Nous com-battrons
die Lo-sung sei :

a -vec tierté !

Tod o-derfrei!

m mm-
gen.

Nous com-battrons
die Lo-sung sei :

a -veo fierté 1

Tod o-der freil

^

S.F.H523
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•^ Nous lo ju-rons!
Tod o-der frei!

Nous
Fort

^ s

',Mà

m^
le .ju-rons !

Tv- lannei !

Nous lo ju-rons !

Tod o-der frei!

>;:ft,i i f 1^ P f
Nous le ju-rons!
Tod O-der frei!

Nou>
Foit

lo ju-rons !

Ty-rannei!

I ^
•^^ Nous Ib ju-rons !

Tod o-der frei!

i
**

Nous
Fort

PC^fz

lo Ju-rons !

Tv- rannei !

^^
*^ Nous lo ju-rons 1

T<»d O-der frei!
Nous
Fort

EE
^

^f P P t"

p Nous le ju-rons!
Tod O-der freiî

i

lo ju-rons !

Ty- ramiei !

fil -ß- iS-

Nous
Fort

E
2:

lo ju-rons !

Ty-ranneii.

S.F. Hft2H
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^:Mf T^f i^^-^^r^r^r^M^

trai
fest ,

tr
der fest

^or-ments,Soign€^ur,do8orto i - ci nosraiit::s!
zu uns nicht steht,und un-seiTiF'ieund verrät h I

A-
chlagt

m
trai - troh SOS sor- monts,Soi^neur,dosorto i _ ci nos raii^s!
fest, der fest zu uns nicht sti lit,und un-sern Freund verrät !i!

^^ Pf F 1^' Pf n^l=f# ^ig
trai

Li
fest

,

troà sob sor-monts, Soii;noi]r,désorto i - ci nos rnn^s!
der febt zu uns nichi steht

,
und un-sern Freund verriith!

i
4èmï

Rnts,St%nour,aosorto i.

^^
¥?

trai
/est,

troà SOS sor-mont s, Soigneur,dosorto i

der fest zu uns nicht steht,und un-sern
ci nos rangs !

Freund verrät h!

m kètsp f " p I P" =:irf'^-|rp" jii—

p

oa SOS sor- monts, Soiirnour.dosorto i - ci noi

<5>^

^ trai
fest,

troa SOS
der fest

sor- monts, Soigneur,dosorto i

zu uns nicht steht,und un-sern
Cl nos rangs!
Freund verrat h!

^^-^==^4=
!>

I

f ^ f^^###=f Éé

trai

test

troa SOS
der fest

sor- monts, Soignf'ur,dosorte i-
zu uns nichi stoht,und un-sern

•ß-ß- #* -#•#•#-•-•#-

^
ci nos rangs!
Freund verriith!

S. F. 3fj23
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Allegro moderato.
Anna.

î^

^^f

^
fe

Martha.

Diou puis-Hant!

Glu - sser (iott

!

3^

irtna. :s=>

t>^-. ^^̂ • »

1S9

La

- lar - me! A- lar -

Liirm! Schlagt Lärm!.

Johan.

- mo ! L"Es-pa - ^'nol !

Dor Spa _ nier!

^'f

^m
V. Cuyck.

Diou

Gro

puih-hiant !

ssor Gott !

^^S
Claus.

Diou

Gro

m
puis-Hant !

sser Gott!

MS P

fe

Diou

Gro

puiy-satit !

sser Gott!

^
Diou

Gro

pui8-sant I

sser Gott!

^^
Dieu

Gro

^
puis-sant !

sser Gott !

1^^

Dieu

Gro

pui8-Hant !

sser Gott !

Allegro moderato.

<HJ^ff-^ ^Ê ^^î^^4^
f nif m̂fcgi=fc»ii
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ê
for - CO m'a
Hirn - mel, wolP

bail - don - no!

uns schli - tzeu!

fc

i

Diou puis -

Gro - sser
isant I

Gott ! .

^nf_

m

Diou
Gro

puis
sser

Diou
Gro

" ^^ cresr. -

È

puis
sser

i

gW^ ^^^0 ut P I

^ Martha. w/*
ÏZ]

f^^ f
p- p

•J

Johaii

Lour
Ge

trou

schrei

pe
am

noufci en
Thor und Waf

VI - ron - ne!

fen - bli - tzen .

(avec force)
(mit Kraft )

É^
A

Dann

^Z^

i
-sant!
Gott!

S
- sant !

Gott!

^ÄÄ ^Ä ^^ ^^'^^^^ ^^^^^

3 ES 5^

^^

w
^ ''U Vi

^^^;
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poco animato.
Anna.

iÉu -ÛL.

Martha.

Jo-han!

Jo- hann!

Jo - han!

.

Jo - hann!-

Jo

Jo

^

191

han!

hann 1

Jo-han!

Jo-hann!

Jo - hani

-

Jo - hann!.

Johan.

Jo

Jo

i iE3
m m E3

nous

Blut

V.Cuyck,

leur Ban^!

um Blut!

A nous

ja Blut

leur Han^'!.

um Blut ! _

han!_

hann!-

Icur san^!

ja Blut :

_

^
Clans.^ • * M j r r/ M

• m. ß rj
lo:

iE3 p a

A nous

Dann Blut

loursan^! A nous leur san^î lour

um Blut! ja Blut um Blut! ja

nf7 i
it-f-ti-U t'

p f
i^

san^!.

Blut!-

\^'
i^^

A nous

Dann Blut

leur san^l

um Blut!

A nous

ja Blut

leur sang!

um Blut!.

leur

^^̂ i \rj~n mf p ^4^ t=^ ^

sang!.

Blut!-

^
A nous

Dann Blut

f

leur sang !

um Blut!

A nous

ja Blut

leur sang!

um Blut!-

leur

-:

W=i==r r i P^^

sang!.

Blut!-

p?=r t \ ir n
p a

A nous

Dann Blut

poco animato.

leur sang!

um Blut!

A nous

ja Bhit

leur sang f.

um Blut! _

leur

Ja

sang!

Blut!

S.F. 8523
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m -€V-

Jo

Jo

i

lian! -

hann !

-e^- ^
Jo

Jo

hau! .

hann !

^mi ÈE=
tout leur san^!

Blut um Blutl .

S

S -©- ^
tout leur san^ !

.

Blut um Blut! .

m̂
jsr

tout leur sang!.

Blut um Blut!_

m -o-

Fi-

Giob

xe l'heu-re des com-
die Lo_sung zu dem

i—

g

tout lour sarij^' !

.

Blut um Blut! .

Fi-

Gieb

xe l'heu-re des com-
die Lo-sung zu dem

É« ^ -O-

tout leur sang !

Blut um Blut! .

Fi-xe Pheu-rc des com-
Gieb die Lo-sung zu dem

Wl

m 'Lf^Lf ^ Ld U Lj

ir ?^ #^^ 1^ f^

3rE
^? fff

s: ^^ -•^^-•-

"z:

—

rw- -rr ë 9' ë' m

-0^-0-«-

ë' ë 'ê 9' 0ë ."V

marcato
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. batb ! Nous mourrons en vrais sol

.

Streit^ Al - le stehii wiikampfbe-
dats!
reit!

en
Air

sol
ho

f3Er m.
bats ! Nous mourrons en vrais sol

.

Stioit, Al - le stehn wir kampfbe -

dats!
reitî -

Si

en
Ail'

>ol

m
- bats ! Nous mourrQns en vrais sol

.

Streit^ Al - le stehn wir kampfbe -

ff ^ A ^ £: te

dats!
reit! _

en
AIP

sol
be

S a ^ ^•—&^

/rtC^ ^ggg
^ i ^ Ä4 «

i -if'fe I

-»"g
f*^

V. Cuyck.

w

—

w

^
( à Johaii )

(zii Johann ) Quasi Reclt.
"/^

. I 1 I .
C^fe^=^ É^

Non, il faut fuir!

Hait ein! halt ein!

Ce n'est pas .

Ks gilt hier nicht.

i 331
Se^

^' -dats!.

É 3ï:

-dats!.
reit ! _

îk-^ à ^m #

—

^m
le moment d'à - ^ir !

. zu schnell zu sein!

Re - ,ioins Lu.mey, cVst l'A - mi-ral, Lui,

Zu Lu-mey ei - le, Ca - pi-lain, v.m

^ ."^
f--^-*-i

i

^ >s
-Ö^ j5

^^ ^
marcatfl Rasso

S.F. 8RV;S
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m M
Ë

seul, qui don- no lo si-^nal!
ihm das Zei-chen aus soll gehn.

i

$
-X

ral, c'Obt TA - mi
Von

l'A - ini

ihm das Zci - chen aus
mi
soll

S -4= ifEE
•s"

C'ost
Von

PA - mi
ihm das

ral, eV'st l'A
Zei - cheii aus

mi
soll

i
^

Ï
pst l'A- Uli - ral qui don - no, qui

^^^^^^^ f
—

r^-r
10 SI - KnrC'ost l'A- Uli - ral qui don - no, qui don - no _

Von ihm das Zei- chen aus soll gohn! Zei - cheu.

10 si - gnal !

aus soll gehn !

i ^
lui sei

^^ n^^n\l,
gchn,

lui,

von
seul,
ihm

qui.
das.

don
Zei

ne_
chen.

o
aus

SI -

soll

^•nal!

gehn !

p. m. oS
-ral,
gehn,

lo si - gnalî
aus soll gehn!

P
I g g g

P
^

i
/« Anna.

^

(à Johan )

(/Il Johann)

an! Jo - hi

T21 ^
•lo _ hani JO _ nan!
Jo - harn! Jo - hann!

Ah! fuis, do graeo!
Gott wird dich îei-ten,

É
S

vJ ^^ -

Aè Ä^
Si s

rtfp tt
f

i ÄÄ:^ S10—^^-^iS^

^^^
s
^^A

sG—x^

^^
s^—^'dS^

yW
"i/
r-^

s. F, aS23



I
-o-

La
dift^^

nuit

Nacht

ai

^=^=^
S

de - ro -

wird ih -

^^
De
re

au
ih - re

^M.

î^

^
^ïî^F^e^^^^^^^^^=
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loin

Flii

—P^

ta

i^^

ÉS

i

tra-ce

!

breiten.

Johan.

(avec indif;iiation )

Cunwillie-)

—IJS • * 22:

g? Moi, que je cc-
Wie? ich ent - flieho?

r^^
^ y^'JJJJ I

^^
^ ÛL

252:

^ VI -

fei -

- le ra -

-gen Rot-
~ ^'^- faveo autorité)

-.-te! (ht'n-hl.-nd )V Cuyck.

ei hm
C'est

Geh! .

i

l'A - mi - rai, Lui
C;i - pi - tän ! Diese

» - P=3E

^ï^=^ ffV ^J- '^S^ PI sS"
«t- t -ö*- cresr.

i rPrM i ^ • ^m i yff f . r r iE^ iö
?

-.£=

^ ^T^f-f^
Lebt

seul,

Naclit

qui (Ion -ne le si - ^'nal!

soll (IaK Si - gnal er - gehn

.

i
f %

^ I^Êl ^^^ e a
ffrtr^H

s. F. '.\T,\t'.\
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F
f Anna.^^^ /L [,è _4Ä-

^
Grand Diou!

Gott!

Martha. /^ [>^^^
Diou!

Wach'!.

_£3l

Ycil - le Hiir Hcs

nioid' die Go-

_Q-

^

i

Johan.

Grand Diou!

Gult!

Diou!

Wach'!.

V(>il - lo 8ur HGiS

meid' dio Ge-

Ê JQ_^
.las!

\V(.h|

C'o^t

Ich

vrai! Jo pars!

fol - ge dem Ge - bot 1 _
A -

Leb

V.Ciiyck. ÖP
Jo -

Geh!

han !

geh! -

Mon fils.

meid' die Ge-

Claus. /;

'> - \ ïi
jq: • • y.m

^^
Grand Dioul

Gott!

/

Voil - lo 8ur Hos jours!

meid' die Ge - fa hr !

h S

Voil - le sur ses

meid' die Ge-

t:^ r r- V-W -^^-^^
Grand Dieu!

Gott!

Dieu!

Wach'!

Voil - lo sur SOS .jours! oui sur sos

meid' die Ge- fahr, meid'die Ge-

^^3=4^4^

^^
Grand Dieu!

Gott !

Diou!

Wach'!

Diou!

Wach'!

Voil - le sur ses

meid' die Ge-

^ ^ 331

Grand Diou!

Gott !

Voil - lo sur SOS Jours!

meid' die Ge - fahr !

=E5=? ^

^^a m ê

^^«^^^
^ ^̂̂ m

Voil - le sur ses

meid' die Ge_

mMe^

^^m ^=t

S.F. :<52a
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_Q_ Ji. _Q_ _û_ J51.

jours !

fahr, _

_û_ _û_

sur

die

ses

dir

:^

jours

dioht !

É

jours!

fahr, .

-©- ^O-

bur

die

ses

dir

jours !

droht !

33:

S

m

diou !

wohl ,

A -

Leb

il

(lieu !

wohlî

.

S

Quit

fahr,

33: ZSSl

te

die

cos

dir

33: 33:

lieux I

droht !

.

1
jours!

fahr, _

sur

die

ses

dir

jours!

droht !

_û_ S
jours!

fahr , _
sur

die

ees

dir

jours!

droht !

S
jours!,

fahr, _

,il

sur

die

iiDz:

ses

dir

i;i

TT"

jours!

drohi ! .

jours!

fahr, _

sur

dio

SC8

dir

jours!

dioht !

.

^g

^^kk

I ^tffp^fptBt»

2 *:

-J •"

S.K :iSïS
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*
^^ 5

É 33:
CJolian sVVhappc par la fVn?tie.)

îf

^v-
(Johann «'ntsthliiprt durch das Fi'nstfr.)

i

p
^^'

£

i L

i ^^H

S
^^-

i
S-

â
>- ^

22-e-
tr^:

(IJIpftHHÜJlKlfd
TT •^ -s^

^^ ^£: 4^â=i^
^y \; t^ #J^ #v #v #v #^ #^ ty ^y «y *^

^—
i^ü^^^lf^ =^H^

/ V Z' /?/?

S.F. HÖ28
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^Anna.
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-»- rJi\ rj ^

#
Martha.

Sf'i-^iiour,on.

Hör uns aus
U-nds notrp
himm - li

.

pn -

sehen

:rt=t^tA—

-

V. Cuyck. f^

sg^^ ^
Sf'i-frneur,('n.

H;>r uns aus

-Ö-

hjmm f )i-

pn -

éclien

Clans.m
Sei-gneur^ en - tonds notre pri - e -

Hör uns aus himm - li-s(hen Spha
/^ > s- .

g- 1» fTm
-T<'\— S( 'i-^neur, en -

ren, hör uns aus
P

t^Tifls notre
himm - 11-

pri-
se}ifn

Ö: ni\ ri

p^^^
Sei-gn,eur,en- tonds notre pri - o-
Hör uns aus himm li-schen Spha

re ! Soi-^n^ur, on

,

ren, hör uns aus
tf'nd> notre

mm - li -

pn-
s'hen

'^ ^
,1 j I ^Lf'pg

Soi-^neur,ën
Hör uns aus

tend^ notre
himm - li -

o_o Iq^ ^^ ^^v^7J=

prj -

sehen

:§:^=a:

^ Sei-gneur^on - tends notre pri - e -

Hör uns aus himm - li-schen Spha

^m ""~~o

- re ! Sei-gneur, on

.

ren, huT uns aus
.

—

P

tonds notre
himm - li -

pn -

sehen^^
Grave.

Soi-gnour,en_ tends notre pri - ^-
Hör uns aus himm _ li-sehen Spha

re ! Soi-gneur, en -

ren, hör uns aus
tends notre
himm - li

.

pn -

sehen

m
r«tî>-^ c> o

*
^;

ÖE
-« ©- te

m
-e - - re! Sei-gneur, en - tends no-tre pri
Spha- -ren, hör uns aus himm - li-sehen

^ - - re!
Spha - - ren

.

m
Soi-gneur!

Gott!
P ^

-©—o-
jasz

-e
Spha

n^T^ Sei-gnour, en - tends no-tTo pri

ren, b<'»i' uns aus himm - li- sehen

m »^r
Sphiî -

re!
ren

8ei-^neurl
(i^it!

lP iJL

-e -

Spha.
re!
ren ._

g ^s

- gnour!
Gott!

'id ^o

Sei-tineur!
Goit!

J& ô ,^^-

S

i
Spha

.

rol_
ren .

?[—" oÄ ^ -rJ-

$

Soi - gneurl
(îott!

Soi-gnou r!

Goit!
-j» ^—

Sphii

éfc=^

re! Sei-gneur, en - tends no-tre pri
ren, hör uns aus himm - IL- schon

xt

Spha
- re! Sei-ü;n«'ur!

Gott!

8.F.8S28
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m̂
(Mf f^ .

Et que ta ^ra - ce
Lass ihn, lass ihn den

tu - - t(^ - lai - rc
Sel - ni-gon keh-ren,

m -€y-
"xy: :70l:-e- e

^
Et que ta ?,ra

Lass ihn, lass iim

jCE

. ce
den
-»

tu-
Sci

- t(' - Jai - ro
ni-gon keh-ron,

fc]o ^

Mon Dieu vcil

lass 7.11 den^
If^ sur lui! Oui
Fioun - don, o

#^
Et que ta |ii;ra

Lass ihn, lass ihn

m
. C'O

den
—o-

tu - - to
Sei - ni - gon

lai - TO
keh- len.

Mon Diou Ycil

lass zii den
le sur
Freun -

lui! Oui
den, o

P^^^^ ^ ^ ife

i

Et quo ta ^ra-co
Lass ihn, lass ihn den

tu - -fo - lai - ro
Soi- ni -gen keh-ren,

Mon Diou voil

lass zu den
lo sur
Freun -

lui! Oui
den, o

^m'* \f 8 s ^g 1_4A
Et (^uo ta ii'ra- t'o tu

-

Lass ihn, lass fhn don Sei -

-to
ni - gen

lai - ro
keh- ren.

Mon Diou Voil
lass zu den

- lo sur lui ! Ouï

&
Fi'oun - don, o

\ à^ l^ i;;J:n-^i
;

=zë:

Et (juo ta ^ra-co
Lass ihn, lass ihn den

tu - - to - lai - re
Soi- ni -gen koh-ren,

Mon Dieu voil
lass zu den

lo sur
Freun -S ^ ^ *^

lui! ».Jiii

den, o

S

m
Et que ta ^râ - co tu

Lass ihn, lass ihn den Sei ni- gen
lai - ro
koh- ren,

Mon Dieu voil
lass zu don

le sur
Freun

iÊÎ

lui! Oui
don, o

331 ^^ (i (^^^ S M yiö:
(Wlre ^ ^ S: cp ap Me^ kêz SEES

i
m//. fempo

g S -©- :^^^^
o O'

v('il - le sur
lass ihn koh -

lui.

ren.^ S
En ce
(Teh' nicht

.jour sois son-

mit uns in's

ap
Go

pui,
rieht

^
Voil -

soi
trcsc.

le sur
fern uns

K^35I^^
voil - le sur
lass ihn koh •

^ l#Eâ

lui.

ren.
En ce jour sois son ap
Geh' nicht mit uns in's Go

pui,
rieht!

Voil
sei
crcsc.

lo sur
fern uns

^ E
veil - le sur
lass ihn keh -

lui.

ren.
En ce
Geh' nicht

Ms:

jour sois son
mit uns ins

ap
Ge

X>Sl

Ê

pui,
ricM!
-e- -e

Veil -

sei*

le sur
fern uns

mw s E

/

veil - le sur
lass ihn keh-

lui.

ren

,

En ce
Geh' nicht

jour
mit

sois
uns

son
in's

ap
Ge

pui,
rieht!

^=^ É
V(m1 -

sei
rrrsr.

le sur
fern uns

WF=? ^ S
r f.

'' f
veil _ le sur
lass ihn kgh-

lui

ren
En ce
Geh" nicht

jour
mit

SOIS
uns

son
in's

ap
Ge

pui,
rieht!

Veil - le sur
fern uns

F. Hr,-4H
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33:^
lui!

nicht !

1 „ o
cte

S
lui!

nicht !

-e-^
lui!

nicht!

^&
(^Eiitrf'«' de D. Prdro, suivi d<' ses
soldats.)

,

(D.Prdro mit Soldatt-n.) D.PedrO.Jj^^L.

î^ ^i^ii

^ä -e-

Do-bout ! Plub
Gc - nug! Lasst

m

I

lui!

nicht !

i;, .. v> ^fe
luil

nicht !

feE
lui!

nicht !^
lui!

nicht!

Allt^gro mo{h?rato.

m
rBt Jl ß . HP

S M9=f E
do c'io - mon - oo!

nun das Be - t«ii

,

Le ohri-ti- JiKMit s'a - van
haV dcs-son nicht von Nii

- c'o! J(i -

thon . Der

ife ^^ ^ ^0 -f] I

'" è '-^ .o

s r^^^gS ^^a M4J^i^

nA'ri É fTT-f-f^f- ^
Ç^

-han, loi'hof dos Ciijoux,

schwar- zc Cn - pi _ tiin

So oa-olu' dans oos lioux,

weilt hiiM'.ich mtiss ihn sehn.

fc^& Q i^--Q?^frü
b>^ ^mm 1

»IjpP Itf ^n.^:

S. F. Hr»y8
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( à V. Cuv«k )

( /Il V. Ciiy.-k )

W^^^f^^ tq:

ravec mon ri s )

V. Cuyck . ( milywadiluné. )

^ Ê
Li-vr(v>-moi U' re- bel -

Gebt ihn iu mei - ne Hän -

loi

do!

Une in -ju-re nou-
Schan-de son - der

f,

ÏE^

^^^
¥^

A
^^ ^^m r '-'ih^^

Aw^g^-F

D.Pedro.

^ •a • i^ I* ^ ~T^R-f-f-^
/-

-vel - - le! Sur vous, té- me'- rai - re, Qui les in - spi - ra, Bien
En - - de! Er soll mir nicht ent - wei - chen, die Straf triflt ihn duch! Ihr

tM-r^ ^m ^itJr^^m tE^

Anna. J'
«^ iÈ

P P i

^-^f f ^P P i

^g

Juste ciel I

Gott !

Mon
sei sein

-tot torn - be - ra Tou - te ma co - le - re!

Schur- ken, sucht nach, ich mach' euch sonst zu Lei - chen.

izz:

g^FT^
creso. A f.

ijJJrit^^ I

nri,fffficfCff
|

i
P

** ^m^ jibJ ^

^^

^
pe-
Ret -

V. Cuyck.
-'ter! [,i i) u i

.le sau - rai

Ich bin

nie tai

kein Vcr - rä -

-re!

ther!

s.F. :^r)'.i8



Claus.^
Malheur a'u te - mé- rài - reTCrâî^nëz ftotre oo

^
Craij^hez i^otre oo - Je -

Gieb ei - nenWiiik,ein Zei - cheu, er falP von un-sern Strei -

ron fuoco

-re!
chen

.

t £ ^
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^^^^^^
Malheur au te-mo-rai - rel Craignez notre co - lè- - -re!
Gieb ei - nenWink, ein Zei - chen, er falP von un-sern Strei _ - cheB.

p^J'H t± te
P /' p- U^-4^ ä==

Malheur au td-mé-rai - re! Craignez notre co - lè

-

Gieb ei - nenWink, ein Zei - chen, er fall' von un-sern Strei -#
- re!

- chen.

ËEZÈEEÈÈ mm e k g- B \>^ pg^sj

i

Malheur au te -me- rai - re! Craignez notre oo - lè - . -re!
Gieb ei - nen Wink, ein Zei - chen, er fall' von un-sern Strei - - chen.

ms
yor cû/i' fiwao

+ tfMMMg
fï^

faux ooiijiin's )

V. Cuyck. (leisf zu (li'ii Vcrschwornt'n )

Ky^^ r 5isa
cresc.

O ' \TP-w—zd

A- mis con-to-nez - vouH, Tin - stant vien - dra!
Ver - mei - - det Streit! Noch ist's nicht Zeit.

mm3^=^ ^^Tf
g£^^ ^^ ÄJL^^^13=32 P33= ^^ F^

(à la ff nôtre )

D.Pedro, (aus dem Fenster sehend )

g^^iijiFp^ àEài^ ^
i
^ ^

Mais quoi! La nuit m'a - bu - se - t-ol -

Ver - rä-tho-rei! Ist's Trug? Es schnei

- le? Là ,

- tot , von

'
y i MnS§ g^E

^yy//^/ ?Yy^;^ wf'Sf/rft/if/o

P
XU U^i^

# ^ rTT p e ?
:

É

bas, s'é-loigne u - ne na - oel

ei - nor Fa-ckel Licht er - ht^l

- le. Kt o'(»st bien lui (jue .j'ai cru
-let, ein Hoot <1a - hin, ich kann ihn

m^£^
co//^/ rove^ ^ ^^^

:^
S.F. Bfty.H
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É
j Allegro. Anna, y

1

^ r f ^f^^

»-©-

O C'ioll,

G..ir..

3!

voir ? Le Ca - pi - tai - iio

seil n

,

deu schwarzen Ca - pi

É â

tK)ir!

tau

.

Allegro.

am
^» bi»

EEÈ m m^ î^^^

^E^ ^
r=r=r=r^i*:

f^

Éi B -©t

o

É
Martha.

ciell.

Gott!.

^

co!

«* & ^
Plus
Er

d'es-po - ran -

ist ver - lo -

D.Pedro.

Claus. PP

Que sa mort
Mi) - ge dies

soit

sein

jcc PS;:s5:

i

Plus
Er

(l'es-po _ ran
ist ver _ lo -

ce

. tf^
d'os-'po - ran
ist ver _ lo - - ren !

W^

Plus
Er

ec!

ë^—

&

Plu>
Er
PP

'es-po - ran-
ist ver - lo -

C'o!

^a u
f53=

Plus
Er

.d'Ps-pe - ran
ist ver - lo -

ce!

à
f»u I,*!_•
e*

^
S

2 -€- i :^¥^n ^W-dim. -

£e* ^ i
s. F. afiiH
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(II tir«; uu coui) de
(Schi'.-sst ans dem

ma
lerz

ven - ^ean
durch - boh

00
len!

wW^^ ^^^^^^w
efff-so. W^

m iTr-?Sfi

f rf'f'.sf.

m.

i===iâ^^ €i

—

^'^

$
Anna. ^

#=^

S
pistolet par la fenêtre.)

Fenster.)

M('ur-tri
MiJr.der

(Coup de pistolet sur le premier
temps de la mesurlT.)

li^(PistuleDsehuss auf das erste Vier-
-^ U' I des Taktes.)

Allegj'o agitato.
Ann

fe
Allegro. Tempo I.

t i \ i r
p ||

<*°i feE

P
du!_

Martha.
=£

mon
nie

on pf

.'in va

ÖJC

roi
tor!

ÉEi fcEE3 » ^r-^

V.Cuyck.
Mon frô-ro!
Mein Bru-der!

mon frô
o meiu Biu

ro
der!H j^^^^E^

^ -X Ich
pu - m -

räch"

Ba=t±bp
Plus (JV>s-pô - ran
Er ist ver - lo

00 :

ren !

i vp P P

Alli'

^
P lus (i'os-po - ran - cv !

Er ist vor - 1« . ren!
_û^^

agitato.
Plusd'os-pô- ran
Er ist ver - lu

col
>;"• .Mlegro. Tempo 1.

s.F .-{.'un
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m
(Vaii Cuyck arrachant le poig'uard d»' Claude sVlance sur Don Pedro. Anna s'e-

-vanoiiit dans les bras de Marthe. Au moment où van Cuyek est prêt à frapper

- ti me:
ben.

4 « =:ta

(Van Cuyek, Claus den Dolch entreissend , wirft sich auf Don Pedro. Anna lieg-t

ohnmächtig" in Martha's Armen. In diesem Aug-enblick wo van Cuvck bereit ist.

^ Ï^^ is

J J ^J Ij

«—&•
**1*^^ ^ aa:

• ^¥ ^ * --

-r "T

Don Pt^dro, on entend la voix de Johan s élever au dehors.)

Don Pedro anzug-reifen, hiJi't man von aussen Johanns Stimme.)

a^

m s
WÊ

^^^ ^N fe

w
rf^ ta :izzzE r=?="^'T» b^ •

Maestoso, (du dehors.)

Johan/) Johan. ^M i ^
i

Mal - ^rc la ty - ran - ni - e Mal - gro les flots et

In Stiir - men und Gc - fah - ren, im Kampf mit der ly

fe
PPP
trémolo

^9^ ,. \: ZSSlZEC 3a:

5^Tymp.

^pins bas
S. F. 3523
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rîM^^-jn
les desiinSjDieu gar-de_ra la vi _ e De nos
ran-nen-biut, Gott,schützdei_ne Schaa.reD,den See.

M^r c/ l'Tr?r^.
vail - lants^_ nos vaillants ma-
maun iiiimn in dci - ne

^=^ 33: 35: 33: 33:

*
Allegro vivace .

Anna. ^ ra/l \^

«J Tl

^m zz:
^

Il estsau - vo!—
Er traf ihn nicht!.

est sau - vo Î

traf ihn nicht!.

irtlia^ -~w m
t=ht±ç=fM w~w

Jahan

11 estsau - vé!
Er traf ihn nicht!.

est sau - véî
traf ihn nicht!.

\> rj- ^
rins
Huth

VCuyck.iö m^ \m^^ ?
II est sau - vé !

Er traf ihn nicht!.

D. Pedro (El soldatJ; espagnols.) J^^

il estsau -vé!
ei- traf ihn nicht!.

ê ÛÄ (und ti^-^pttnm^*
Soldai on.)

Claus. A^MÊ^
Dé - mon!-
Ver - flucht!.

D('

Ver

==:*^ ÊE^^
Il est sau - vé!
Er traf ihn nicht!.

il est sau - vé!
er trafihn nicht!.

~-w -^
J ^

-
^T^

^^"-'

^ XE

11 estsau - vé!_
Er traf ihn nicht!

il est sau - vé!.
er trafihn nicht!.

II est sau - vé ! _
Er trafihn niclit!

il est sau - vé !—
er trafihn nicht!.

^F#"^ =ïKV- ^ eE^Ö
II estsau - vé!—
Er traf ihn nicht !

.

il est sau -vé!
er trafihn nicht!.

Allcf^ro vivace.

s.F.;tr.i>3
jji

*
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$
33:

Nau

er

jaL

vc!.

bl!

i

VÖ.

^

IJOI

8au

er

_C5

lebt!.

_0^ Jû_

1
sau

er

vé!_
lebt!.

• I Q

mon!_
flucht!.

De-

An
mon!
dir

il est sau
will ich mich

-©-

sau

er lebt !

.

i
fi: Ä Ä

sau -

er lebt!.

sau -

er lebt!.

^^^ ^^

\

sau
er 'bt!

s.F.;ir)i23
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_Ci. L^
î

C'est

zum

cresf.

Dieu qui

Him- niel

nous Ta
auf die

_CL

C'on-ser - vô!_
Hall - de hobl!

a}i!_

arh!.

cre.sa.

^
Ai_

zz:

^

C'est

zum

&^

Dion qui

Him - mel

cresc.

nous l'a

auf die

c'on - sor _ y('!_

Hall - df hebt!.

zz: ^E^

ahî_
acl)!.

Ê

C'est

zum
Dieu qui

Him - mel

nous l'a

auf die

con-ser - ve:.
Hän - de Iiebtl

êE^d 3^
vo,

la

m

Sur
ch en!Ver

êm^

toi va
flucht! ver

cres-c.

toni-ber

flucht! den

ma von - ^ean
Stolz dir bre

^ f K r:^

C'est

zum
Dieu qui

Him- mel

rrf^fic

nous la

auf die

\\con - ser - vf

Hän - de hebt!.

C'est Dieu qui

zum H im -mel

nous l'a

auf die

•r'.icon-ser - V(

Hiin - de hebt!

®
^ 7nf

%

rrf'sr.

3

^^ f.:^ - :-:- := :i

a:
|:â-:-»r3P

S.K.'<n23
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. »̂Ä

^-

i
'^

~^
lu Sf^

JÛ. ^^
Obt Dieu!,
er lebt!_

ah!_
itrh!.

î IGL Je ^ Ji ^^

Dion!.
G«)tt!_

C'ost DifMi!.

er lebt!_
ah!,
aeh !

.

u
Dieu!.
Gott!_

X3l

«îi=

i^

C'est

er

Dieu!-
lebtl_

Dieu!.
Gott ! _

# •

ce:

chen !

Sur
ja

_û_

toi.

bre

-Cl

cheu

.

_Q_ Ji.

tomte
An

C'est Dieu !.

or lebt!_

r J M lïC Ife-^""--^

Dieu!.
Gott!_

C'est Dieu!,
er Iebt!_

^^ VAS JlSSSI ^H> 3ns5:

Dieu!.
Gottl-

-©-

C'est

er

Dieu!.
lebt!_

^ OQ

Dieu!.
Gott!_

y

C'est Dieu!,
er lebt!_

Dieu!.
Gott!_

^ffj- \M ^^ É

i »^

^^#^
3 ^;**^ t*tJ » Ü-

S.F..'<ôi.'3
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Dieu!.
Gott!_

ah!_
ach!_

m E£3

_û. r^

Dieu!.
Goti!_

j;i Ê^i
Dieu!.
Gottl-

qui
Ge

nous
seg-

la
net

à^^S « • XI
_OL m « •.

- ra ma ven-^ean
dir\nll)ch mich rä

m
Ü

ce,

chen!

OUI.

ja_

33: HJI

tom - bo_ramaven-
deü Stolz will ich dir

3r

Dieu!.
Gott.'_

(JUl

Ge
nous
seg

la
net

ü ^ ^ ^
Dieu!.
G()tt!_

qui

Ge
nous
sep

l'a

uot

m ^S :!S:i
-«-

Dieu!.

Gott!_

33:

qui

Ge

Ä

nous
seg

la
net

S"

Dieu!.
Gott.'_

qui

Ge
nous
sog

Ta
net

s.F.:tr)Un



212

#f#-r^

f fe -^
-CL JQ. -CL _û_

ah!_
ath !.

sau
ei-

_Ol

vé!_
lebt!.

_Q_ _û_

sau
er

_û_

TT

ve!_
lebt!.

TT

ah!,
ath!

i^

sau
er

.û.

vé!_
lebt I.

XI Ä

sau
er

£i.

ve:_
lebtl.

con
sei.

sor vô!.
der_

Qui la
Held

con
er —

ser

-û_ _û_ Ji. .û_

î?ve
lobtL

^oan
bre

ce
chen !

ma
Ja_

ven gean
bre

*) '^— 31:

co:.

chen !.

33: 33: 35: 33: lïs:

con
sei.

ser vol.
der_

Qui
Held.

l'a con
er_

sor

-»- -o- -^^

lebtl.

:^ :^z -o^ ;€>-

ser ve:
der. Held.

est
er_

sau

-£»_ _Q_ -Ö_

ve!_
lebtl.

S ^ ^ 1^ -e-

con
sei

ser ve!.
der_

il_
Held.

est
er_

sau

Ä: rB: dSr ^

vé!_
lebtl-

con
sei

ser ve:
der. Held.

est
er_

sau 4»ve
lebtl-

m
g Sg ^ ß-^

a: iH^-

^c

^-5^

w ^ 2:
»=«

-r* m .*^s
;^

.S.F.S523
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fa=w

TT TVai£^
(Les soldais cspafcnolh
s'emparent de van Cuyck. Les eonjiirés venlent le délivrer, mais

(Die spanischen Soldaten "ie Verschwor 'nt-n. die ihn befreien woilen.

bemeistern sich van Cuvck's.

È^

m

t^

P^^—j^'rz^

î ^^

i
:e*4^:e tt

E^ciSi
zii

*=CfE

§«^ isn :=^

sont repousses et tenus en respect par les fusils brnquj^s sur eux)
werden zurück p-edri'in^"t . und durch die. auf sie i;-erirhtelen I.an/en in Kes|iecl irehailen.)

«^ ]
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N914.
Acte m.

(Les dunes d'un ilôt zeelaudais. Au fond, la mer. Terrain accidente. A droite ^ur un

monticule, une cabane eu planches à laquelle on parneiit par quelques marches. -Lo-

rage se déchaîne avec fureur. -Nuit traverse'« par les tlamboiemeüts de leclair.)

Dif Dünen einer seoländischon kleineu Insel. NachUth.ilweisf von Ulilzen erhellt. Eine üret»terhütle.)

Moderato.

PIANO. ^^P^
4

,=*;

WWTXIWJ
L'istesso tenipo.

s.h:iir,29
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? K^ ^ \^^^ j* ^^ ^^ ^

rw#ii^v^#^
s.K.;<r»2;»
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'm^ôW
^^\n\rvj^^hfi ^

hJ:

pp

..U-jAJJJJJJiJJJJJ'iJiJiJJJiJi'^
marcafo

^^m^ns^nn

m=^^^^^m
S.F.3523
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217

s.K:<r)Vi3



218 ^" rß^-'i^ij-^ 7j;i,j^ \^ji
-

-vTi-y^-ij^^-

]t toi, Jo - han, dans ce jour
Bist dus, Jo - haiin, in die-ser Schre

de ter-

ckens -

m â Ä &•Ifrt tr y = tr- r^gi

_^|p, l _^||p. I_^.|p. I _ _ l l __ l __ l _ _-^3^
'f^_^^ f^ ^^- Q'- -^^ ^- ^- ^'

fe P ^
rour ._

uacht,

Do
dei-

^\rc^'

'!^^ i\iirîi VTl ^hjwjwj iUiiiJ.

cresc. - sh' ;if)23 P^^^ - ff
"^—poeo cresc
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^^^^^ -i-^fi-JU^^^
Alais ,juo dis^.jo il no rovicnt pa^! IV-i.t . ,' . tro l,at tu par IV..
Eit - le Hoff.nmiglEr keh.ret nicht. \ i.l . |,.i,.i„i,al d« SIuimil„u.i



220 se)

R^.
(L'ora«e sappaise
(der Sturm ht-sänftig-t sich.)

t
im ^ ^t^

-0 r
^c, Hé
fen, Mein

êk

ra
grif fen,

t-il sur ce soni-bre ri - va
schmet-tert sein Schiff liegt an Rif

'33^ $3=^

ms^u^

w
*

is au fond de no?

5EEäë
ti

Ar^ ce Toi, qui lis

men, der du siehst

au fond
uns in's tief

nos
ste

i ö;Î 1^=1

^TOr^rn
'^h rTj-} ^rp wm m
'h fj- ^Am ^

cœurs.
Herz,^ Par grâce a -bro-gemon sup -pli

mit mir hab'lieb - reich PJr - bar

ij i>^ —^.

ce
men,

Et
und

i§ I

iSS^ ^^/3?rT3 Sffl^i
S. F. 3.523
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mets un terme à mes dou - leurs!
lin - dre mei - nen tie . fen Schmerz,

^^^^m
Et mets un terme
Uüd Un - dre mei - neu

^jjAndante.

~^àEEà^=^ff^
S'il doit pé - rir comme son pè
Wemi er muss wie sein Va - ter ster

re, Dans un mé-me tré .

ben, in dem Kam- pie ver.

- pas u - nis.
spritzen sein BJut,

Frappe le fils

nio-go die Mut - ter

a-vee la mè-re,
auch ver- der. ben.

treyn.

s. k;{&:j;i
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^m ' ff >^^
^^

(EUos'açenouillc)
ASif knu4 nu'dcr.l

iz:

Frap-po le fils

mö - ge die Mut - ter

a - vec la mô
auth vei- - der

Soi -(teneur!.

nimm —

^^^
et sau-ve lo pa.ys!
das Va.ter-laud in Hut!

Sei-gneur!Soi - ^nour!

das Va - ter - land!

kr^iïU^

Sei-^neur! et sau-ve lo pa-ys.

o nimm das Va -ter- land in Hut!

f

^^^^
W fffŝ

^^^'.
w
r

U^m
. Andante.

-, j , Tr^iion (dans les coulisses.)

Moderato. JOhan^
(in di-r Ferpe.)

S.F.;<r)23



__ sehr breit.

Il £ trè-s lar^e Allegro.
223

/y///..
(Joli.Mii.diHis Uli»' baroti»' qu'il «tfach«' h lu rivfj
(.Johann l.niiiiiit in rimr K.irki- A'w or am Strand»' Ix'ft

zz: -OMi^

m'a ron - du mon
schenkst du mir d<Mi

raU.

fils.

Sohn.

Andante.

I^ ^!v--fi

^
¥C3pr_

^^ r^. r^. r^
f H
<. r:. <

-g—^ r r
s.K:{523



224 füll Üb.

II est sau-

>: Ich ha - be

O mon hé - ros, vienssurmon cœur.

Du stol-zer Held, an mei - ne Brust!

De nousfrap.
Gott wil] sich

-per Ic sort se las - se.

neu er - bar - men,

Ah!
ach!

je suc - com
nach dem Lei - - den,

s.F.;<.'23



Joh. Récit.
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ÈE i ^^p f MP M P r H'r ^
Allegro. S

Les traî-tres ont per-du ma tra - ce:
Der Feind hat mei-ne Spurver-lo - ï^d» TenipO AllegTO

^^ ^
Ä
n^'r ul

y~- WT^
jx

ft-r#^

Et l'o - ce - an
der - ce - an

dans
will

sa fu - reur
Schutz mir sein,

mfe ^^jî te l'if*,!*
i£i

#

%^&£A- ï? s
^

JS".

mm
ft* î*î

:«
Lento.^^* t

p M P P
:z2P

iè
Vers cos lieux ^ui-da mon au
hat mit Wuth sich ge.gen ihn ver.

^ ï fe^^ W
mê =Ki # B#

'?rJ ~lrK\ SZCE
P^F^

Più lento

.

ralL .\ndaute.

g—

W

- da
schwo -

- ce.

- ron,

La nuit pro-tè-^o mon bon - hourî Oui c'est bien

die Nacht will sichernSchiriumir leih'n. Ge-wiss.ich

moi, que .je t'em-bras _ se! Ban - nis ce trou-bl(» de ton cœur! De te frap

bin's, saps mit Ent . zii - ckenjass fnh - ren ban-ponZwoilVls l'oin. DerSiopsuIi

l ^ I
soHlrnuto

s.K.nnss
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doice

i I
per
ans

le sort se las _ se. Ban
re Waf-feii schmii-oken, die

nis le trou-ble de ton
J^'atht mein GJü - cke schlie - sset

MO- ^ rail.

# » #==F

Le jour va t'ar-ra-
Der Moi- - gen dämmert

ïï
cœur!
ein

La nuit pro-tè-gemon bon - heur!
die Nacht mein Glu -cke schliesset , ein!

* Johan ]SLa mè - re le temps près - se
Darf Ruh' nicht mir er - lau - ben,

Et de -ja nos a -mis at

Preun-dc, wie du weisst, er

- tendent le si^Lir-nal

war-ten das Siir - nal

11 doit par -tir

An die- sera U fer

-iliii U-
irFr352:î



—
I I I

I

de ce ri - va
wird's ge - ge

^^ 237^
go.
ben.

î^ ^ • m

i
Des vais - saux es - pa
Xicht enl - wischt uus dei-

z_#=^
te ^

s f t CiCJ

^ > J J 1^-^ fe 5^

gnols.
Spa

nous guet-tons
nier» wir ver - ei

le pas
telii sein

sa
Stre

\>
'¥ i ^Jp J N du

? T r r r î

^1en.

»i
Le dra - peau Neer-lan - dais,
Die nie - der. länd'- sehe Fah - - ne

Moderato non troppo vivo.

È^ i^ms fe W^~!,

3m ^
J) ^ J'T ^r^ff ff

^m «—

#

JQ_
/Y///.

rtMr

i

grâce à no _ tre cou - ra
soU mit Stolz sich er _ he ^ ge. Doit reni-jila-cer de.

ben, bald sie - best du im

Î i^ F ••"lï-
^'

m m
mf \r(i/l.

mî
o- ï * ^^ f

^—

#

fT

t
<^ 3^ 31:

i "fcmain.
Ruud_

le Pa -vil - Ion
sie flat-tern ii

[oy - al!

ber - aUl^^ ^^ ^fe^^ Ç^^#P^ k»=r=^ t^̂ Ä̂ /:^ S s
1S:

s. F. H.*) 23
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(l'nt' bHrfjuc paraît: Elle est nioiitcc par Mois homiixs portjuif des torches.)
(Eine Harkt' tiihvl iin.dr»-! Miinner in di-rselhon tnic-on Kaokcla.)

Mais
Doch

sur les

auf den

m 331 33: 331 33:

5 ^J7VJ J |>J^
l

l>JJJ_t]J
^'^ J

jjjî5
i f jj^ifi j ^m

y= |>)5^ mm
flots u - ne bar
Flu - - tlien ei . ne Bar

quo sa
ke

van
schau

ce.
kelt,

is W i mjgjg^OTM^m
3s:J-'i.j J'^ijg^ P I i.i) JH'J ^^ f

V-'^^-'
lJ ^^^J^J S^

i
(^aisissant sa bâche.)

(nimmt seine .Axt.) X M
û_

p p p p

Wfp^
Est ceun nou-veau dan - ger?
droht uns Ge - fahr auf's Neu ?

È

É
Ä

^jgjj^i^^n^^^
i

fClaus et trois hommes de la barque.)

( Ohms und dj-ei Miinner doi' ISarke.) -^ i"

S.F.b523
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Gertrude.

'4

tfjT,

cor

pro
Dank

vi -don
dir Hini

1
col

md !

tr P

m-

^@
/
la

Ö 5 1

'^^m^'^
H t?»

:rnrT^
Johan.

^
tf

-X

^
PTniic 'mcltaiit pied à terre)vidUb.

c^usder Barke steigead)
Récit. >;

os:

Tout ost prêt!
Bin be . reit!

1^
•^A - lor - te!
He! Hol . lab!

3S

^^.t-^w
Claus.

Les ty - rans ont Té - voil! Jai pu trom-pcr lour vi _ gi _ lan _ ce.
Der Ty - raim lauscht ver - steclrt, zum Ha . feu bin ich gc . langt._

Johan.

Mais le no -bh» van Cuvck do

-t^

(avec Al reu r)

(wjithpnd.)

Clans.

g r P-J

tf.. i*r
i
^f^ ^

Il ont o
Im Ker - kor,

_ ,
, „^ , ^ , , meure en leur puis - san - ce.

Docii dei) M - len van Cuyck nuu hal - ten sie go . fuii - gcn.

1

ï^

1̂^

F
M: ^
s.F.;{r,a3

fs^
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Moderato.

,
,
Lento maestoso.

te

YCil
schläcrt.

iLe jour bé - ni pour nous s'a - van - ce.
oin neu - es Licht geht auf uns Al _ len,

Les ra-yons du so
und der Sonn' goldher Strahl

Lui-ront sur sa dé-li - vran
Süll auf be. frei-te Brü-der fal

teS ^S fe^ïï^ no

WW=^ :§

1^ TF

^^ p
-«-

I"=»23:

Moderato. Allegro.

iE ï
ce!
len.

(Johau saisit la torche d\iu des hommes et la jette daus linte'rleur de la

(L'r nimmt einem Schiffer die Fackel aus der Hand und ç-eht in die Hütle,wel-

^g ^^ m $-m —•

—

-—

l
V^^t

^ ^ ^ ^ m rr^rn
UJCX/

bulle qui s'euflamme.)

che PY'uer fiinß-t-)

m^- gf^tr^i^

- cne reuer lanci.; — ^ _ a

Cresa. _ _ _ sempre - - - -
.

-é-sé-§ ^t/J^frtfr

S. F. 3523
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m^^^^ t ¥

^^^^^^^
marcatoj'

^^^
^^L iCIaus.

E^
Le si-gnal!
Das Si - gnal.

s. F. WWi'i



2 32
rail.

^1^
^

da - ^ir.

nun Zeit.

Le tri-o

rz: ^i
_^, jmpheou la mort pour nous va res.pien

Komm'der Spa - uier her - an , wü- ste -lien kämpfbe -

Allegro mod*P

O:

monte, ô sain - te

lam - me

M r ri-
te flam-me! Y:

^^^^
Lo - he, Flam - me stei - ge, Pfad in fin - stern

ions d'es - poir rem - plir mon
>f,'>fi in fin - stern Nach - ten

^^̂̂̂ ^
#^

i
r=lï

^
3

«̂n

*^
Meno mosso.

a - me!
zei - ge,

W ^^^E
La Neer
Nie - dei'

O
35=:

îi
^^i/"

lan
- land-

de souffre et

in B£in - den

pieu - re
trau - ert,

* W^ ^^EEL
f

^
S. F. 3523
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U Tempo I.

g^ g M T' i^ ?^ :t;=^

Du cora - bat tu mar - ques Thcu _ ro,
Tba - ten _ lust uns heiss diueh - schau - ert.

du corn - bat tu-
Tlia-teu - lust Uûs

-ma ÉÊÊ ^^S= im 3tm M *«#—

#

w
mà

"f. £^ m fÖ :»=t

#Mg ^ g
mar _ quos l'hou - re. O
heiss durch . schau _ ort !

U\- \

SI

du
^nal
flam

re
mest

,

dou
Fa

m^ yasilM uv
|„^mw ^^1^ ^

mrt • m m
s té_

nal!

Fa
Dum^ ^

nal
leuch

bor - te.de la li

test, Fiei - heits - strahl!.

m ",'^"'ui'|i^
PÖ # mm
M m

te flam-me! Viens qoO sain _ te flam-me! Viens d'os - poir rem - piir mon
Flam - me stei _ ge, Pfad in fin - stern Nach . ten

m é^=^ m m mn r^
/^m i

L^mf àW^

uro tes feux EEt que dans l'om
Und Trö . stunp sen do

tes feux E
o Strahl, o

<^i^
^^M- çm

à ^^ 1^ fa
S.F. Hr)23
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U
da - tont, é
Fi-ei - heit, o

ela-tent ^lo-ri - eux!.
Fiei-hoit, flamm Fa - üall_

Tes

^3; ^m
\ntj^^ 1

W
i®
^^
f##y

^
i

^tf^ ^ f p p I f

feux E - cla
Frei - heits. strahl.

^'>j '

/?
|

iH>^.'-*f |J

tent glo - ri - eux !

flamm Fa - ual! .

^s B
Glo-
Frei-

^^ (i #
S(
te- gàfa I i122:

^
QL'istesso tempo.

F. 3523



Più mosso.

ba rlam-rhe s^e.

Çlaus.
(Le bûcher s'effondre^

.y*""-
I

,
y>i<' HüUc stür/l /ijsaminenj a

Co sont le vainqueurs
Die Sie . ger vom Brie]

izz:

(lo la Bnl
siiid's, ich \vi>i

loî

to.

ffrtrp
-^'i^
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(lo Jour se lève JenteuieDl)

(liin^'Siini s(i'ii;-t dfi- Tag- herauf.)

m_ (duü air inspire)
Johan. (bcg-oistert) ^^

'lùj- p irJ''J^

eon espress.

Pour moi la - ve - nir Sou-lè-ve ses voi
Die Zu-kunft liegt klar, die Schleier, sie sin

les.
ken.

Je
Nach

m — «' f>. ^^ fA g-

f
M-^j^

V
^
^^ ^

vois res-plen-dir Se-rei-nes é - toi
Sturmund Ge - fahr, die Ster.ne er - blin
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ÜAllegro DOD troppo.
(Tn vaisseau parait, charge de patriotes agitant leurs chapeaux.)

(Ein Schiff erseheint mit Patrioten, dit- ihre Hüte schwenken.)
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Acte IV.

Entr Acte.N9 17.

La prison (!*• FI.-ssinf?uc. A gauche, la cellule de Van Cuyck. A droite, la porte deutrée. A gauche, un banc de pierre .

nus Gofangniss inVlissingen. Links die Zelle van Cuyek's. Re.hls das Eingangsthor. Links «ine steinerne Hank.

ÉLargo.
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Maestoso, Grandioso .
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Van Cuyck.

Récit et Air.
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^i'''
i>^ ^ ^ ]fT=W ~U^i'~ h"i'

m^ÎEE ^3

^ m ^^ ^ ^wm t /

^^ ^1^ f Tf ^^=i iÉA
Ba - - - ta - - vos!.

ze Ba - - ta - - ven!.

Re - - dros

-

Fort Tv -

soz - vous

ran - nei,_

^^ ÏE^ ÏE3 i -
^ ^ ü h d'm

»
56t-

^^fT~T'MkM^i^ î^s fc^^ 3E3ÎÈEEE5

^ Ê f f
I
f ^ T" FT^t

cou - tro

Tod o

le sort!,

der frei._

Et i\uv

fort Tv

lo cri .

- ran - nei,.

te=^ ^ ^ffip^ ^ Î3E=5 3^i1^=1

^. w ^ Iig^^ ife^ Î^E 8^^=^ ^
T

m f f |T f^̂
1^

soit

Tod

libre ou mort!,

o - - dor frei,—

Oui

Tod

libro

Î
rm-^r^ i t lï

£^
1^=1^

s. F. :<:.;.':{



254 1^ W^
ou

der

mort!-

IVei ! _
Non,
Nicht

o

Uni

\

ses: iJ î^o1^1
/O

^ 1 t 1 Jt

^^^^^ /^

fr t^

^ f—T^^ -ia.

id^

des -

ger

c'ia -

Skia

- vos,

- ven.

O
o

33SP
-•• ^ ^

-•—•- a=a
ti^s ttt^ se^uf

Htt^^^
ZSSl -e-

Ë¥ -©-
Ç^ JS3-

^ f rfH^ -^ ^
i^

Ba
Ba

ta

ta

vos .'.

ven._

Ü
fort

- ms,
Ty

^ M
u -

ran

3Eî5É3Ea^—•—

•

tt*- ^ jl^^ irc

^ _. _. ^ -. -Ä.
-- ^ ^ ^ ^ ^

--^-

—

:tt*^^^
-•—

*

i^
.c^=i^

nis

uei.

et

PI' h ^ •? ubi

forts

Tod _

a±3—

r

^
Ou morts I.

o - der frei,

i^^ ^^ E3
f

t=t

-^^"
i >t.

^ ^ C p

*EÎ^a *^ ^ ^^> r ^ ^
^Ä. r>^ I

ou
ja

morts I

frei !

_

i^:^

^
2:: ^^

J^/'inimàrfolâr.

atzttit

r ^^ f ^f r

j ß f

•—&r«
^w

s. F. MöüH



Anna.

Martha .

Caspar.

Van Cuyck ,

PIANO

255

N918.Bis.
Allegretto

.

z±

É
CCaspar, en péolicr ) (Kaspar als Ktrk'Tint'ister.)

l2

^ tYp
i V /

Allegretto.
Qui vient là ?

VVer_ d;»?

Ö ^

w/*

'^P^^f

*
Ï^

*

iS ié

-y ,?

ri-^
^

Caspar.

É iÎ
^('o - lier do la vil - le. Voi - ci vo

i

Moi,.

Kas - par, der neu - e Ker - ker - mei - ster.

01 - t'i vo - tre re -

Hier Eu - er iMit - tags

f î
-S-

^^
(Il pose sur le bane un pain et une eruehe deau.) ( En riant dun mauvais rire.)

(Er It'pt auf dii> I{anl<t'in Bmt und stellt rint-n Kru^^Wass rdant-hi-n.) (HiiswilÜK lach« ml.)

5 ^^
-pas:
mahl.

fy-

Da pain a - vec dr leau î

nur Was - ser, tro-cken Brot.

LgTQ-^^^ ^
"//•

s ^-f?^ P
^

Van Cuyck (avec mépris.)

fvoriichllich.)1 voracmncn.) _^- .^.

g ^it=±z:i

Cro - a - tu - re lache et vi - lel... Ks - pi - on, »le - la

,Aiis den Au - gen, Fei - ger, Kre - eher! Schön für - wahr, du er

Recit .

8. F. H52H
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d 2 , j) /> ^
SB

(Il entre dans sa eellule.)

(Er K<ht in seine Zdli'.)

¥î
tour, puis va - lot do bour - reau î

füllst jetzt dein Amt, Hen - kers - knecht.

à dît
t

^^-^-0 w ^E£5
?-—- ^in

m 4t
ff^^ 5Ei

Caspar. .A
(11 va poursuivre Van Cuyck,
mais se ravise )

Qb'a - t-i
f^.

fc-t-il (lit? Ccn ek trop! (K^^^ill Van ruyekna.-h,
'

^
(li)(h besinnt sich)

Hen- kers - knecht? Im - mer - hin

LTTJT^f'f f^h^ All
A - près tout, quo niim - por

Was schiert mich es am En

- to.'

- de?
?

II on

doch ich

poco rall. meKurando

(up-^^ M r p p I p r "^ J'^ J) p J)

faut do tou - te 8or - to. Pour so ^a - ror do le - cha - faud, Quand

wa-sche raei - ne Hän - de. Stell', Freund, dich mit dem Hen - ker gut, vor

t u
'^3

Ï

M
%

^
€;poco roll.

^ ^
1

W

^ l
p

J)l7)r^P p J! I

| |

i: Ji fT}^ I Hfl f\J^
la ver- tu do -vient un cri -me, A- - fin de ny point nion -ter en vie

sei - nerMachl gilt sich's zu beu - gen,schliram ist's, das Blut- - ge - rii-ste zu be

-

M
^

y S1^
ï

^.Y.'AWl'Ä



û
-ti - me, Arieuxvaut /n - coro y

Û ^
257

r^ All«^ffrettü^^^^^^Si=^
mon - ter en boiir -

stei -gon, mir ist es Recht als sini-pler Hon-kers-

^ î ï *sÖm
rf-au . Jou-ez,;i;ran<,ls

kne(ht. Nur ira -mer

r^

31
*- * *^ ^-«^
•«^-^^

>^ ^ «^
—

=ffi*

1^ ^ ^^^^Tp
î ^3

non troppo

^"'^
r- p p ^4f^:^S=nr r

-

p phm-a^
fous, Jou-oz vos to-tos En tra - mant dab-sur-dos coin -plots. Vous c- tes,

zu, lassteurhniir kö-pfcn, wo-hin Com - plot - te fiih-ren,min .schaut! Ihrseidja

»
^^^^ p ; i f-iCSiACnshon - ne - tes Et les

^rre.sc ^^ -6^

vous, les ^cns lion - ne - tes Et les sau-veurs et les hé - ros!

e - del,grossuntl mitch -tig, nur scha-do, dass man euch nicht traut.

^m ^̂ îfîu.'mt
CBSS9S

F#ï P 1 '^Ni^

^^ Ï ^ ^ ^ «È

4_«.

O

«Ö̂=s
Cas-])ar, lui, n'est (pAin drole un traî-tre Quo Ton a-chote à prix <lar-^:entl_

Cas-par ^ist nur ein dum- mer Jun - ge, l'iir Je - deu käut'- lieh, wie ihr wisst^

II ca - res - - - sc

er hat da - ne - - Wn auch

1(> plus puis-sant. Ce
noch et - - was IJsf , so

l'&^ä;^ .. ^

s.F. :<."\'*'a
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ÉfeÄ

S
É y^v

rai mai - tr(\ On mo ohas -

M^-jF=i^é^3E -^L^ ^
- lui qui paio est son vrai mai - rr(\ un mo onas - _ - se, on mo
bleibt der Han - - tlel gut im S(h^|^^^ll-ge. Man hasst von Her - zeu

^ t
ra//.-

^r=lGte!^^^ Tempo I.

Ah bah! Ar- ri\o urijour ou Ion snfj-pli-o..l^,vau-to, li-bcr-To, pa-

Ah bah! Einst kommt in Tliranenman zer-tlossen,ya-ter-land,Pieiheitsdrang'uiir

hait!

mich

l»^J4^^
S.F.Hh'2'



(Anna et Marthe,introduîtes par un gardien qui leur
désigne Caspar et s'éloigne.)

fAnna und Martha von einem Gefängnisswärter hereingeführt.
Er verweist sie an Kaspar und entfernt sieh dann. )

IJistesso tempo. ^^
Anna (s avançant vers Caspar

les mains jointes.)

Cwendt't sieh mit gerunge-
nen Händen an Kaspar.)

^Martha rà Anna.) ai InriK r.nn U ' aL •' >''~~' *

(zu Anna.) ^ "
'''"^ ' """ " ""^ " ^'- ^^O" " «^^'^r par ^ra ~

Nur MuthIVor - an. HerrI Gna - deî Gna -

Caspar (se retournant.) ^^^ ^'^'m ^m^ ^t'^^^'^/•„•», •• , . u .V (bemerkt Martha.)
(sich 2«ruckzit;^n^0^^_^^^^^^

co.'Vous, fn ces lieux

de! Ich find'Euch hier_
.THisaus - si,_iria-de-Hioi-sel-le sans .son

et v(

und auch Ihr
loi -sel -le sans sou

naht, mein wer-thes Fräu-1 ein, „schlicht und

^^
si

(avec intention.)

(mit Absieht.)t Absieht.) i l

- ci .' Ce r n'est point î - ci fo - tre pja - qo .

f il veut les e'conduire.) Anna (suppliant.)
"' "' '^ hinweg führen.) (fleh-nd.)

îst point 1 - Ci fo-tre pJa -

grad"? ^ in des Ker - - kers Haft?ach, wie Scha - de î

Pre-ncz pi

-

Habt Mit -leid

t^^^M ni/'

tie de ma dou - leur_
tloch mit mei-uer Noth!

_J^ais-scz-m()i voir mon pau-vre nepau-vre pe
o las - set mich zu moi -nein Va

^
Caspar.ù _ Caspar.

^
, martjia.,, ^

-ro. Jai lor-dn^üx-pres du Gou-ver - n.'ur. ^ Ne re-poussez pas sa pri - h
ter

.
Mir Or -dro gab der Gou -ver - nour ! Kr-hör' ihr KHÙ,. »:u- ter Ka.s - .

i"J^,i- Zj ZHUZ.
~^^

s.F. :r.'j:<
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Caspar.

fo I Loi

m ^ #==p
p

I

p fl
-
^^^

Fol Los voi - là bion, ri - aiit do nous, Quand nos cœurs sou-pi-rent pour
par. D;i h;i-ben wir die Däni-chen nun, die in Lie - be las - sen uns

-. rt^ S^ ^
'' .>*

"y

g Ê
W

#-#
&-

ol - los! Le vont tour - no - t-il les cru - cl - les Nous irr

sthmel-zen. Wenn der Wind sich dre - - het

los cru

ist es

el - los Nous im
an - ders, und sie

i f S pî

g i • 1 m
k k Récit.

ilo-ront à doux ^o - noux. Al- Ions, al - lons,mes -do- nloi - sol - losILor-droost fo

^
plo-ront à deux ^o - noux. Al- ions, âi - lons,mes -de- moi - sol - losiijor-droost tor-

knie -en ge-zähmt vor uns. Vor - an, vor - anl Hier hilft kein Bit - ten, die Or - dre

ÎP
y=lë

P
Anna (avec désespoir)

(verz-w oiflungsvoll .)
Marthac passant

(nahe ani (nane a

mol il faut par - tir. Rion no peut - il vous at - ton - drir? Un in

-

lau - tet heim - zu - gehu . So sagt, kann nichts er - wei-chen Euch? Ein

ÉÎ Î

^P ^3
près de Caspar.)

Kaspar tretend.)

w^.
Caspar

^ m
uu'ol - lo Ton - tro - tion - no. So - yoz hutant qu'ol - lo Ton - tro - tion - no. So - yoz hu- main, Cas -par! En - cor._

Weil-chen nur, dass sie ihn se - he. Kas - par, habt Mensch - lieh - keit ! Noch hier?-

222:

S. F. 3523



( IJ veut iVloig-iior.)

(Er will sic hinaus (iritng>-n.)

Martha (iui tendant une bourse.)

ltisi',ihm oini'n U' utel zcißcnfl.)

261

^E J dj i%-^
^

Ao - cop - toz cet - to bour - so

Nimm die Bör - se mit Gold ge^
S^ ^ 5

p
^^ È

Caspar (à part.)

(Ix'i Seit.'.)

i fHh^^-r?
CLa prenant.)

(die Börsenehnn-nd.)sene

P :;.'. Mp. i r/.j s

i

dor. Eh! mais, vrai - ment! C'est une autre an - tion - no! Ah! quelle au -

füllt. A - ha ! sie singt aus an - - derra To - ne; zum Ca - pi -

î

#S
(se radoucissant )

doive (mild«T)

i
- bai - ne Pour nion trè fai - toïbai - ne Pour nion trè- sor. Eh bien! C'est dit!

tal schlag ich's hin - zu. Nun gut, so geht,

Mais fai - tes

doch macht ge

Anna (avec reconnaissance.)

nif^ (dankbar.) ^^ M̂
so - vez bevi - te I Ah ! so - yoz be - ni

,

schwin-do. Gott lohn' es Euch,

so - yoz bé - ni !

lohn' es Euch

Î ^^^
/ 1 mes,

^s %%fr
p

,/i mesuranffo

'y F i i fe^ Ä
Alh^^retto Tempo I.

Caspar (pesant la bourse.)

a U (die lUirne wi<'K<'nd.)m^

S. F.:in'j:i
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PfeiS ^ (à Anna.)

(zu Anna.)

(à Marthe.)

(zu Martha.)

p p |

i|pL^L(;^!S
tout nest pas do for.

ganz ver - stei - - nort nicht .

En - troz là! Quant à

Hör - ein hier ! Und du .

•u
(dun ton protecteur.)

(im Tone eines Beschützers.) mp=^=^ â:

3,Vbus
^

vous, po - ti - te at-ton-(lfoz bion au de - hors.

'M
klei - - ne Sprö - de, du harrst ein we-nig vor der Thiir,

f^ r f

p
Ö

FÄm^ ^ ärIPfff

y . J) ii Ji
I 4 n ^ Mvt-H^^

i au - toA ce que je fais là rien ne m au - to - - ri - se. De la pri

Was ich thu' für euch, ist straf - - bar, ihr wisst es. Vor al - 1cm

* Ï ±

m5iî=^^
É

p P M IV P ^ P ^ W—r ^

son sur - veil - Ions les a - bords; Je re

späh\ (»b ge - säu - bert der Platz , ich be

dou - te quel - que sur

furcht', es giebt U - ber

i ï

m i
(Caspar et Marthe sortent.)

I

(Kaspiir m it Martha ab.)

}lM i-
I _ ZZIZ

-pri - se.

rasch - uug. ^' /f

m\
^ -^^Trr ,̂^ ^

:«e: ^t
ŝ. F. :{52H

^P ÖE

öM.

cnchainez.



N9 19.
Andante.

263

Anna.

PIANO.

mCEUf jette un coup d'oeil dans le cachot de son père .)

f Si« wirft einen Blick in Van Cuvck's Gefantrniss.)

?2^

I
«• U-'^ Pau - - vre

Ar - - - mcr

p/j^ ^
ß—ß-

=£Ë»- IJ^il i

-6M-

fe

'^—r- -^-i E^tS^

qiif'l-l(; pa-

O Gottlwie

po - - rel

Va - - ter!

Il ro - po - - so :

ar - - mer Va - - ter!

Hé-lasî.

Er schlaft.

^ if—fn ^ i^^^ # # Är=^ fc^^
bä

rs
Adagio .

t̂>'1/ < * J
-

t-?<^/. r<y;? express

% ^
lourl _

~ë—

#

lour

blas s er ist .

Cour-bo par la dou-lour a - mo - ro, Le
Wenn bit-trer Schmerz den Men-schen bou - g:et, den

^ ^^S I E=?t=^ ^ f ^T >

Ipri - son -nier, dans son mal - hour,

Ar - men je - de HofC-nung flieht,

Au ciol a - dros - so sa pn
dann sein Go - - bot zum Him - mel

-è - re R)ur ro-troti - vor

stei - get, ein Ohr
paix nu ooMir. Et

ver-nimmt soin Kla - go - lied . Kiii

R K. :<r)v;8
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M

le soni-moil dos - cond vors lui! (Test le bon-heur, car c'est Ibu
En - gel sei - - nein pett naht sacht und sänf - tigrt Qual in Lei - - dens

s± Î S
«LI jr^mp ,

^w^^ k. m^
OEÎ 9-

Ä^?=^
/?<?g<9 r<7//.

Lento.

S ^ I r:. .P p
-bli.

nacht ,

O douxsoni-meil,viens,je tim-plo - - - re:

sü-sser Schlaf, mit sanf-ten Schwin - - gen

Cal - me son trou - ble et ses tour-mentsL

kühl' ihm die Stirn, so ernst und bang,

iur cet - te te -

er schlum-mert ein

«''^ I^Jù I ]^}1L liJiD I ^TL
mfcresc.

r^-^^^
te que ,j a - do - - re

nach hei - ssem Rin - - gen

Ver- - se tes son-ges con - so-lants!

und wähnt vomHim-mel tön' Ge-sang,

^ ^m ^^^
É

cresr.

^ r r/p
p M

Ver- - se tes son-ges con - so-lants.' Ah! ver- - - se tes son-ges

und wähnt vom Hirn - mel tön' Ge-sang. Küss, Schlum - - mer, ihm die

S. P. H')2H
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dim. ralL L'istesso tempo.

rrrirr-T â:
ti

con - so

Lip - peu

lantsî' Rends -

sacht, kiiss',

- lui, rends lui ibu - - bli!_

Schlum - mer, ihm die Lip - peu sacht.

bene cnnfando

rail.
sen/pre ralL

Èî P^^^ ^ ^^
lui: An-gjes du ciel-, vcil-lez sur lui,

küss,Schlumraer, ihm die Lip-pen sacht,.

ati-^'s du

En - pl dir

I
a^ • • T——ffr i f^. ,

^Pi
PPP spnipre mil.

i Î:^
9-.

Tempo I.

(Ellf fiil Pf dan> If cachot, cti dc^)()^^lt

son \oil«> sur le banc de paiichc.)

(Sir ^.ht in die Zill.-^ lasst ihr<n

SchN'iiT auf d«T Hank liejçm.)

s.K. Hr,„>:<
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N919 Bis.
Allegro.

Anna.

Caspar.

Don Pedro.

PIANO.

A Récit

£E

ÉS 1

^
(Doii P('dro,<'ntrant avec af?itation, suivi Av Caspar,

la figure bouleversée.)

(Don rt'dro tritt in grosser Erregung ein, ihm folgt Caspar.)

É
Allegro.

=P=^ ^^ rf—t
^^

Caspar (avec embarras)
(verU gen

)

II dort .

Er schläft ,

Je veux 10 voir, u> dis - ioI...Ou donc osjo veux lo voir, W dis - joI...Öu donc ost il?

Ich will ihn sehn, ver - stehst du? will ihn sehn

Le
Un

^
31

(se promenant à grands pas.)

(mit grossen Srhritt^n auf und, nieder gehend.)

^^1-
r p p r^' P M PJ ^ r^p^

peu - ple se re - mue et tous les gens du port Se mas- sent dans les

ru - hig wird das Volk und von dem Ha - fen her wogt's in die Un - ter

é 3È

w
^

/rem

P^

r r r M ii-T 'r p p p p [^ ? M mmhw
rues. On no voit (^uo ma-nants à mi -nés ré - so -lues... La flot-te tar - de

Stadt, was man sieht, „Bür-ger - Volk" wohl trägt es stol - ze Mie-ne. Die Flot-te kommt noch

W ^^^^^
8. F. 8528

^



Ca Caspar dun ton nifle.)

1
(in rauhen Ton zu Caspar.)

(r«'coninicii<;ant sa promenade.)
(wieder hin und her^^fhend .)

267

¥^=r==^ ^^^bion... Lo pri-son-nÙT, da-bor(l!..f)('-van7^S~^ nri ^nn i. p'
i

' . '• '

- SC - o Qua poi - ne mos soi - - dats
Men - ge, das die Soi - da - ten kaum

niont ou - vort un oho -

sich bah - neu ei - nou

c?y'sr. - - _ _ _ /'

\^cs. Ist dem Volk auch w.,hl zu ve,-.rau - ..„:' Vc,-ra.l,, furch.' ich, sich eut -

(à Caspar toujours immobiJc.)

^^.
(_/ii Oaspar,d«T unh.'wrgMrh jsU'hrn hl.-jhl.') ,^

main
spinnt

h bien? Le pri - son - nier? M'en- ten -drez- vous on - fin?' ..iw . i.i tJii - ivii-urt?is - \j)us en - rni"
Lud nun, wo ist der Mann? es scheint, du hü - rest nicht

Caspar (au comble de lefCroi.)

(in KroHser An^st.)

Don Pedro (apercexant la mante d'.Viin«.>

/j* (sieht Anua's Schlei.T.)^ (in KroHser An^st.) ^1* (sieht Annas Schleier.)

M.m-J,^i.pnonr... o'U qUi -<(... Par-lc ,I„„p ~n,~

m^
mesu7a?}(fo mocft'rafo

ach ver-zeiht_ Nun, wa Ei - n«

i
-tilfe^

;^
=-^

H ^^

vresc.

iïJ3pnr
s. F. 8r.'j;{



268 piu ni(Kssf)

m
Caspar (épouvanfé.)

(in firuMHor Angst.)

m
îl - lo pri - ait, el - le .ioin-ernait los mains! El - lo plo

"^^/k^
rains

,

nicht?

El - lo pri - ait, el - le join-gnait los mains! El - le pleu-

Siewein-te s<i und hän-de- rin - gend fleh -te sic,

5Ei ^ ^^EEi 5: ^9-

f
m ^ cû/U/ voce

^J^ ^ i ^m
A L >- L L

^on Pedro. ^ ^ - i

i^M. 71.1 ^JM J i!?i?^ P P P i

T h^^^

i

rait

ach!

À
a fen - dre la - m(

ich* fühl - te Mit - leid

La fil - le du ro - bel - le! An-na !

Die Toch-ter des Re - bel - len, An-na?

iÈEte îw w «^ È y:f^ î î

i

Caspar
(tombant à K<'nou.x.) DonPédrO.Allegl'O .

f auf (Il n Knien.)
.

^ '-'

(portant la main à la garde de son épee.)

(die Hand an den Degen legend.)

L^^ljy ê
ento.^fe=H« R^^ Ï^:

*' Grâ-ee,Sei-^neur!]Mi-sé - ra - - ble! Crains ma fu - reur!_

Gna-delsic ists! Mis-se - thä - - ter, fiircht'mei-nen Zorn-

Mais
duch

i
k =fe 2m:

:^Œ eresc. ^^ acT—dtTw
>• ji

^^ èé
, car sa présence en ces lieux est pro - pi - ce A nies se-crets des- seins!non

nein, dass sie hier weilt, kommt mir ganz ge - le - gen;längst fasst ich raei-nen Plan,

^^
^̂ coUn p(irte \^.

-w "W"
S.F. '4n2-4



(a Caspar.)
(zu Kaspar.)

269

"^m
Caspar

_jvirdjiem Va - 1er zu lieb sie wohl hö - ren mich an^Hin-'au^; Auirschnell -ste

É
( il sort.)

(Kaspar ab.) Don Pedro^
-tôt.

fort.

Que mon sort sac- com -plis
Mein Ge-schick sich er - fiil -

- so!... Oui, Jo p^ux ih sau-
- le. Ja. ret - fpn will i^K

m ^ ^^E* ^^^^^ÊÉ
yer, et pour moi la - ve - - nir, De hon - hour et da
Ihn und viel - leicht all mein Glück, An - ua's Hand giebt der

- mour peut en-cor ros-pl(>n - dir!

einst mir be-loh-nend zu - rück.

ais la Voi - là, c'est o\ _ jo !
Ma
Doch sie ist da, ich re - de

à
Anna (mtrant.)

(/f/Ur (tritt auf.)^^ ^ i) . }^ 1,

II dort tou - jours dun pai-si - hlo soin-
Ihn deckt der S(hIum-mor fricd - 11. h

s.F :<."'j:«
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êÖ5 '^m =2=^
liiilii.

Jo nai point lo cou - ra

mir go - bricht es an Mu Iho,

de hâ -

%

%^0< ,^_ z:

i^^^/!=

^f2: i
- tor yon tris - te ro - - voil !

stö - ren sel - ner Trau - - aie Bild.

Jt-

O Soi -

Hiin - - uiel,

jCC

P
It m==^^^

A
'ÄsJ

* m fe

^neur, pour lui

send' ihm den

fai - - re i - ci dheu-reux des - tins,

Dass sich sein Schick - sal wend',

O - te moi tous les biens

geb ich ai - les da - hin,

qui se - ront

selbst mein Blut

mon par

will ich

ta - ge

.

- pfern

.

-^-

Don Pedro (sWancant)
do/ce (vortreti'nd)

pügj-^ p r n ^^
Vous vou - lez le sau - 'Sier,.

Du willst ihn ret - ten? Es sel,.

son sort est dans vos

sein Lei - den hab' ein

S. F. 35;iH



Anna.

Caspar.

Van Cuyck.

Don Pedro.

PIANO.

N9 20.
. Allegro moderato.
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S O ciel! OuP faut -il

i
*:

Que faut - il fai

GottI welch ein Ver - häng
- rc?

niss!

:âc

4̂:^ ^^ dnire

mains
End

a Allegro moderato.

Poco meno mosso.

m=p • •

trft cœur os ai - mo vo - trpvo - - trfi cœur os - pè - ro, Car j'ai - mo vo - tfp po - ro

.

Va - - ter in Be - dräng-niss kannst ret - ten du zur Stun - de

im 1^ ^ ^
t-'- #: r^

'^^ ^^

É
Anna, (aveo énergie)

(t^i^ergisch)

i— » Jy-xifr
I p

-i^^ »1 ^

fPour lo per - se - eu - ter!

Ver- stohn kann ich Ench nicht. D. Pedro.S animafo^^ f
Dai - - fz;nez mV - cou - ter!
Ge - - lifb - - te! hör mich an!

fe i
g LUT

î^^^ 1s
s

^
afnniafoanima ft> ^ _^

Anna.

^ M)^ ^
# ß- zzz

^
Vous (<" - cou - ter, Soi - - gneur!
Trh soll dich hü - ren? Nein!

Quand
Mein

:f^^^
f. ^ ut:

P

S. F. »n;;»

f̂e
^^S^^E '̂^

-H*»—

t

»^
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5
^^mfa=

votro nr - rot

Va - - tor ist

bar
ge

ha
fan

Ç
re,

- geii

^ ^
Lm - chai - ne et

in Fes - - sein

^ g

"^nw^
ta

[[
J^

^m
:b̂ ^

il;^

ÏË^^^^

*

ä^^

ii
•^ nous

Schmach

t

Zi eau - ne

W^
1©-^

se - pa - - re. Et ef(u - ^e mon mal - heur?

ton, ban - - gen, Schuld trägst nur du al - lein,—

ten.

t wmâ •-^ EÈ
Et eau - se mon mal - heur !

die Schuld trägst du al - lein !

O

m
D. Pedro. „

.

-^-

^^^^
A Moderato.

fcolla voce

-4M^

Ahî dai-gne/ me'-eou - ter!

hö - re, En- gel mein!

^^
feÈ

m
colla 2'oce

fe

O
iE

Oue e^t - te bel - If

LjL-^^-^Jf
Que e^t - te bel - le main
Reich' mir die schö - ne Hand,

Vien - ne bri - ser sa ehai -

hör,' Theu-re, an mein Fle -

ne.
hen,

W^"^
r

î^
r

2-j.—i^^ ^

^^
SiCfCUC

V

t»—*^^
r

s ^^^i
Oui, qu'el - le m'ap - par - tien

frei soll dein Va - ter ge
ne B
hen, knüpf

^mà
est 11 - bre de -

hol - des Lie - bes -

S.F. 352H
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Grand Dieu!
Gott!

1
^gs

:i*

jf-^tp^^

i

main,
band!

Seu - 1p, tu ppux
Was ihn be - droht

fe^
a ma.

kann koi
ro - lô - - re
ner hin - - dern,

« •

^m ä-W -¥ -W
^^

pFffH^^^^pl

î

=
Frp~7'f'p

jï«H^*-#

^^
eresc.

Ra - vir ton
die Qua - leu

feu
po
lin

ro! Ro _ çois mos rnoux
dern

,

den Schmer - zens - tod
Êt
In

m
r^r^r^-^ h ir

tu ron-(ira8 son sort hou- reux, Et tu ron-dras son sort hou- roux!
dei-ner Macht steht es al _ lein, in dei-ner Macht steht es al - lein.'

y> co//a voce
^ ï

"¥ P
P

1^
P fempo

mEEL

m—r^—
I I I

•^ VO - - ro î

Va - - ter! rresr. _ -
i -^- - i*3l î J^ ü

L hou -ro s'a -van - oo. Tu poux oon-,ju-ror la son -ton
R<'lt sein Le- - hen.dein Zo- porn miiss don T«)d ihm

-l
L^Ettpic! I^^^-1 :t -i|£ll

^^
r/Y'.sy

.

PË
s. F. 35^8



274^ (\'an Cuyck sortant de sa cellule.)

(Van Ciivck t rill nus der Zt-lle .)

V. Ciiyck

\t

p^^^^ ^ta
Un mot

,

3e - donk

un seul

es wohl,

peut ehan - gor ton sort!

noch ist es Zeit!

#f f̂empo

^^m
^^
^fe£

^?=a

II^_«L1^

;:g^f
f

B Moderato. ^ •. • ^
^.feï

Non non ot tou- jours non! Jat-tends la mort!
t- ' ,, , e !.„_ \.^i Tnh hin he - reit;
Den Hen - ker ruf her- bei, ich bin he - reit! Anna.



Allegro.^ V. Cuy.ck

7nf\> _* « T f^r i ^r
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ß—K
Qui, moi,80uil-ler ma ra - oe! Fle-trir de men aï

-

Kann mei - nen Nam' nicht schän-don! Am "Va - ter-land Ver-

- oux le bla-son glo -ri - euxl .

rathl Hin - weg mit sol - cher Thatl
Oui,
Kein

plo - ri -

Hoch - ver-

Que fai

HimÄ
- re, An - ges des oieux?.
mel gieb mir Rath!_

eux!
rath ! IFh I

te

/

^f P f~ JTf^
S^^ u:

ia

Allegretto.
Anna.

=é
^r^JW^^ ^-^

S^
y. Cuyck.

Ah! Soi-gnour quo ta main
Soll un - ser Va - ter - jand

i=pi

Va - ter - lanc

ê
1

Ma
In

VIO
sei

^
i^

est dans
ner schnö

ta

den

mam
Hand
m

Que
muss^^

Qiio cof - fo bol - lo main
Hcich' mir die sch!» - ne Hand,

AII«'ii:retto. ^ ^ a«

Vion - no
hör' auf

M.

bri - 80r
mein hei

sa
sses

9-*-

à tJ i

f^

^5£
S I I

S.r. 85'JR
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•J Mo Kuitlo et mo sou - t

^S
fîUKio OT iiii" buu - non

,111 die - ser Stund' ver - ge
110,

hen'i

Vions de"- sar - mer isa

Gott, dami er - hlir' moiii

IeeI^ Ê p^^
le mar -

ich mein
ty - re vien
Le - ben se

ne,
hen,

Pour
will

as- sou -vir ta

bit- ton nicht noch

m
oliai

Fie

rP""mê
no
hen.

Oui, qu'el - le m'ap -par - tien

frei soll dein Va - ter go

- ne
- hen,

g./ P MM
O Mai-tre sou - vo - ram:
zer - reiss des Le-bens Band!

^m

^^^^m
*^ Viens

Gott,

d('s - ar - mer sa hai

G, er - hör' mein Fie

ne

,

hen,

O
zer

Mai-tre sou -"ve -

reiss des Le-bens

m m à m
Pour
Will

as -sou -vir sa haï - ne,

bit-ten nicht noch fie - hen.

Ter
ich

se
ster

mon
be

M i^Spi
11 est li - bro de - mam:

knüpf hol -des Lie - bes - band!

S.F. 35i;3



sang de -main!
für mein Land!

yio est dans tes mains!
Ja» fur das Va - t«

ra^^ ^CfL**'*^^^
f

Grand Dinu! C'est l'a-mi-
Goft! dor Ad-mi-

S. F. HBii«
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-^FTT^'

Z£L

-ral!

ral!

ralî

raJ! wA
^^Tî T r^^ '^M^

Mais voi - là

Ist dies

^^
le si - gnal

nicht das Si - gnal

An - non
der

Y •
l> tt«g «g ^ >•

^S r #»^

m w 5
?:^s?^ 5

J ^
"*

^ i ^
'
^J ^ '^'ir' ^i^^^^ hJtJy. f Jf . f J f ?=y

Don Pedro.

v-i^
^p p ^ p p p i^^

t-r^ÄC. -

M- P P P P
çant la flot - te fi - de -

Flot - te Hil - fe mir zu brig

le, Trem - ble d'ef-froi peu -pie re

gen? Jetzt, Schur- ken, werd', ich euch be

O Dieu!
Lass sei -

Lais - se lui son er - reur!

- nen Irr - - thum ihm, o Herr! mf

S ^^^^^ i
L' heure

Die

PIE^ m
bel

zwin

le.

gen.

i=i=C mi± ^^
^rw

m^^^''-W^^
s. F. Hr,23



cresc 279

«Anna.^^ i qM=H^
Ôui son or
Lass ihm den

reur:
Wahn!

^ ^ y p p

1^

^te
ptj

D. Pedro.

Plus de ter - rour!
Kein Za - gen mehr!

1^^ lS>-i- lS>-î- g^
Oui, Yoi - là lo si

'S ist si - cher das Si

gnal !

gnal !

I

Allegro.

Ö ^ IËS

^S
Ca-nons, qu(^ vo - tro fou-dro, Mot - tant nos fors on

—

^

Aus dem me -lall' _ nen Mun - de bringt Don - ner Fn>i - hoits.

^—A ^-1^r ^iCTf È ÊE^

^
Ca-nons, quo vo
Aus dem me - tall'

i£

tro fou-dro, ^fot - tant nos fors on
nen Mun- de bringt Don - ner Frei - hoits.

g^ji J. J^ ^S ^-^ ^ ic=ê

f— Ca-nons, qur vo - tro fou-dro, R«' - duiso (^n - fin on
Aus dorn me - tall' - non Mun- do bringt Don - ner Schreckens -

Alh^gro
"^UÖI

^a
S }f=^

40
^•' \

4iJ.._:i4'ÎZI

2

i
il

tel; tiJj
s. F. H.'S'JH
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poudrcN
kuu-de,

Ro - veille en la
er - wach' mein Land

i
ci - te'

zur Freud',

P^
La sain - te li - ber-
cr - wacl^ mein Land zur

^r^^-^ m
poudre, Rë - veille
kun-de, er - wachf

en la ci - te' La sain
mein Land zur Froud', er - wach

te
moin

SE i# #
i^-^

fpou - dre, L'a - si - le de' - tes - té
Kun - de, zum To - de seid be - reit,t^ è^

De l'in - fi - de' - li

zum To - de seid be

r^=^ ààEEEà
ff ^ :s: s-^ ^^ lÊL^JÊ. ^m TO^m mw=i^#-"-^

%

^-^ feEÊ
-te!
Freud',

La
es

sain
gilt-

te
den

li

letz

^f^ n^^ i^

ber - te!
tpn Streit!tien

li - ber -te! La sain - - te
Land zur Freud', es gilt den

li

letz

ber - te!
ten Streit!

1 3P f€H

ËEÊ
té!
reit.

De l'in _ - fi - - dé - - li - - té! .

Ver - gel - tung naht, Se - - lig - - keit!

É É iriam f •

P^ #i ^ 1*

MM-TOJ j::^ ^ ^S nFf¥tS
te

üÄ^at

D
zz: iss: Z2:

^i
Ré - veille
Er - wach'

en la
mein Land

Cl
zu

- té
Freud'!

Ré
Es

Ê â ^
Ré -veille
Er -wach'

en la
mein Land^ r^ r M^

ci - té!
zur Freud!.

ife3

^
ai

ê

L'a - si

Zum Tod
- le dé
nun seid

tes - té! _
be - reit!

é é à-

^
i ÈEÈÈ

,^ ^ j ^

^
HfU

s. F. pR'^a
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en la
den letz - ten Streit,

La sain
es gilt

m
^ ii^

—

"

11^ '*"' ''"s"' es gilt

- te
den

Re -veille
es gilt

en la
den letz -

ci - té,
ten Stroit,

La bain
es gilt

- ten Streit! ^ ^-^
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'^m £ ^^^
S nous ^> vo - tro fou-drc. Mot - tant nos fors on pou-dro

dern me - tall' - ncn Muii-de bringt Don - lier Frei - heits-kun-do.

m
Ro
Er

S le EE fe^ ^f—fjrrr—̂
nous (luo vo - tro fou-dro. Mot - tant nos fors on pou-dre

dem me tair - lien Mun-do bringt Don - iier Frei - heits - kun- de. Er

nous QUO vo - tro ^u-dro, Ro - duiso Jn-fin on potnous quo vo
^

dem me - talV

tro
non Mun-de

#
^:^Hfe

Ro - duiso dn-fin on pou
bringt Don - ner Schreckens - kun -

dro L'a
de. Zum

^^^^^i
É

^^
izm

^m
fe
-0—(^

m II i
^-^

•J - voillo on ïa ci - td

wacK mein Land zur Freud',

^^ ^-^

S -ô-î- ^^
La sain - te li

er - wach' mein Land
bor - td!
zur Freud',

La
er -

i^
voillo
wach'

on la ci - td La sain

mein Land zur Freud', er - wach'

to li - ber-td! La
mein Land zur Freud'er -

- si - lo de

^^

td m - Û. dd - li - td !De l'in .-

zum To - de seid be - reit.

L a
zum

To - de seid be - reit,

gj^j^^yy^ .1

„ lJ,-
h ^-I|^

| rJ mhi
s

'r^n^^f f r r
"^̂

f
-0-i^^^ j^ ^llJ'^lt^ V ^ i

i
^ J'JP
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(Caspar suivi de quelque«
soldats espagnols.)

- te !

^

wach' !

(Kaspar von einipon >panisrh<'n

Soldaten p^efolpt.)

S
m

wach'!

O

-té!
reit!

m
f

m
bJJ.J JJ.J #J.J JJ.i' ^j jj^ è-^^^Jt^lj^lt

*
Caspary

Pôr-dus! Pr

#
t...i»l.f rjr f M É

Por-dus! Por - dus! _
Ent- flieht! ent - flieht!

ë ^* i
ii5_y

*** F
'r?-r";-i;-ir^^^ ^f^'f^

•̂^ La po - pu - la -

^g F—pr

- ce
Sie nah'n "im Stur - - me!

m
la

fe ^:TTff^^^
Cor- no la tour
Das Volk uns droht,

ot nous nio-
walzt si(h zum

^fe"^t^'O^ I
^^

^EgTTTT^^Èi f-^^f^ J^

S?^^^-^
-Of^t^'-

l^^^{^

^^===-^=

^^

i
#-— i» ê î^ ^

- na
Thur

col.. Ils ré' - ola-mont lo pri- son - nior!
ra.nar)

Herrn be - frein. » •"^rVme, sie wol - - len ih - ren
D. Pedro.S ^E£

Tu îrotnMos
Feig-liiigl du

S. F. Mr)28
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(r Van C'-iyok)

(zu Vnn Cuyck )

ma m^^
la - che

bebst?

Il faut pli

^Èmm
pli - er!

Schnell, wiir - ge ein,

Ta fior - t(' doit s'hu-mi - li -

Ver - zoi - hung will ich ver

rn-is 1S>-*-

f r f p
-

^ f

-er.,

leih'n

,

Con - sens à cal - mor leur fu - ri -

Die wiith'- ge Men - ge bring' zum Schwei -

i^^jT^

m

"'^••I,i'i-'''J I'f'-°

- e, Et moi, .je te pro -mets la vi

gen! Ich will mich dank - bar dir be - zei

É
t
[."

I i -

rn/l.

^^^ r i
---

inc

M̂

e!

gen.

^^

Ém

^V. Cuyck.

Eh bien! mar - - chons!

Ich nehm' es an.

È iE^ i

S. F. 3523
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L'istesso tempo.
Anna.

2S5

JKiifi-«- É ^^=f^W
D. Pedro.

Ho las!

Gott!

"9? i\>f fYl^f r
fj • rcE

I
Plus do nou - Yol - los tra - hi - nons!
Sein Macht-wort nur uns ret - ten kann.

L'istesso tempo.

^ ^_ \>d f y ^W ^ ^
mf

È
• h

:ïï: &he- 3ï: g

^ pir-^p
19-^

niïi^g ^E?££
Qu'as - tu pu di - re, mon po

gro-sser Gott! Moin Va
ro?

ter!

Mon po
Du sein Rot

;É̂ ^S ï=:EE=5^ P^ Et̂ei±4 ^ ^=^
S i i / # i* l>^:

/y///.

g ^feii==i£ hG-^

Moderato.

ÊÖ
ro!
ter!

V. Cuyck.(à Anna)
(zu Anna)

^^ È^^fet:i?z ^
Moderato.

Au nom du oiol

,

Sprich lois,

plus bas..
moin Kind,

plus bas! Soul, lo pa-ys in'in - spi - roi

sprich lois! Ich ster-bc nicht al s Ver- rii - ther!^ D. Pedro

^mîT^m

^ <#r

Vo- wc^r, sui-voz m«>«

Wohl-an, foljctdem Ge-

^^
^^^^̂

i^

i^m
^^-m

s. F. HJS'JS

äö'aL^pi
xr



V. Ciiyck.

T.o ca - non ^ron - de!

Man schiesst am Ha - f<'".|

- mont, Poiiplo .in-dorap - U; ,
voi -^^c^

^^^
^.^.j^.

Sieg'.' Re-bol-lcn - hau
1^4

AllPij;ro.

Ca-nons, qno to

Aus dem me - tall

tro fou - dro

neu Mun - de

'-' Ist
Ca-nons, quo to

Aus dem mc-tall

TröföiT^dro,
neu l^Um - do ,

Met - tant nos fers en

bringt Don - ncr Frei - heits-

Ro - duiso on -fin en

bHngt Don - ner Sohre - ckens-

Ca-nons, quo vo

Aus dem me - tall

tro fou -dro,

nen Mun - de ,

M(.t - tant nos fors on

bringt Don - nor Frei - heits-

Ca-nons, quo vo
Aus dem me -tail

tro fou - dro

,

nen Mun - de ,

\\6 - duiso t^n-fin en

bringt Don - ner Schre-ckens

S. F, 3523
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g
p̂oudre
kun-de.

Re-voillô on la ci- to'

Er - wach' mein Land zur Freud',

îï^
La sain - te li - - ber-
er - wach' mein Land zur

k
-ZtL Ö "m
pou - - (Ire L'a - si - le de' - tos - te'

kun - - de, zum To - de seid be - reit,

Do l'in fi - de - li

zum To - de seid be

>
>. ! '

\ß r # g
poudre

,

kun-de,
Re - veille

Er - wach'

on la oi-to' La sain
mein Land zurFreud,'er - wach' mein

^ « ß-

t
^-^

f
m m

pou - - dre L'a - si - le de - tes - - te'

kun - - de, zum To - de seid be - - reit,

De Tin - fi - do - li

zum To - de seid be

i
> ^J J ^^É

%
^4^==^

F
^ • •s#B J

il
J J

i
J J7J^ F=# ^

I
l P" «ÉEÊ
-te!
Freud',

La
es

sain
gilt

to

den
li

lètz

bor - té!

ten Streit!

^ ^ jq:

-té!

reit.

De l'in

Ver - gel

fi

tung
dé
Se

^ #^f=# m
li

lig

to!

kciti

li - bor -té La sain -

Land zurFreud',es gilt

te

den

li

letz

bor
ton

té! _
Streit!

^̂
-̂te!

reit.

De l'in - - fi - -dé - - li - - té! .

Ver- gel -tung nahl, o Se - - lig - - keit!

¥V^ ^wm
iTl^-tSSf-

M 1F %
:.--^-?

s.F. .•<:>•>' ;<
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û^

É 1

^

H
^—

JZ. -SSi

Ro -veille

Er - wach'

en la

mpin Land
ci - té! —
zur Freud',.

i^r r ^

L'a - si

Zum Tod
le dé
nun soid

Ê Ê
Re' -veille

Er - wach'

en la

mein Land

L'a - si

Zum Tod
le dé

nun seid

l^' f r I I

^^l'
^ ^ r

^

5rf
î^

^

• ÇJ

tes -té! _

bo - reit,.

â o—

fi -te!

r j ir i U j r M^
tes - té ! _

be - reit,.

m̂^

tu

V^

Ré
es

ï^f

*É*
P3:

- veille

gilt

en la

den letz -

ci - té

ten Streit,.

i
i> t i i r 'f ^

I

^=^
La - si

zum Tod
le dé
nun seid

-^^FT#^^-ff#^
Re' - veille

es gilt

en la

den letz

>>|l' \
| |

J lif i. tJ=g^

\ Wf (^

tes - te _
be - reit^

> • .

19-^

ci - té —
ten Streit,.

O

«-=-

La sain - - te

es gilt den

%-i- |i5 n ^
s. F. 'AWi?,

fe£ m
De l'in

zum Tod

M
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-e-

La
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sain - îo

- wach" mein

# (&

- fi - de
nun seid

li - to ! _
be - reit!

y^ | > itf lif^
_Q_

Do
Ver

Tin
gel

Il -
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àà
-te li

den letz

- bor - te'!

- ten Streit!

^Ft ^
La sain - to

Er- wach' mein

fi - do'

nun seid

li - te ! _

be - reit!

ë^ \>r kf^ p

De l'in - fi - dp
Ver- gel -tung naht.

li -

S^ :

t à t^lEÉE^EE^i
r^# \i

~^

w^ ^^ M<i M^ #eM
^^
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Éi ^ ^^m. ^m
nous, quo \o - iro fou-dro
dom rae-tall'- non Mun-do

Mot -tant nos fors on poudro, Ro-voillo on la ci

-

bringt Don-ner Frei-beits-kunde, er - wach' mein Land zur

* nous, quv vo - tro

g ^ w—at

s, quo vo - Tro fou-dre
dem me - tall' - nen Miin - de

Ro- duiso on-fin on pou - dro,L'a-si - lo dd - tes

-

bringt Dun-nerSchreckens-kun - de, zum To - de seid b; -

WJr'M^-^tr-f^^ P f FlE^fe^
nous, quo TO - tro fou-(lro,

dem me - tall - nen Mun-de
ISfot-tant nos fors on poudro. Rd-voillo on
bringt Don-ner Frei-heits-kunde, er - wach' mein

ggz^-^^JE^^fe^
Î

*—#-

nous, quo vo - tro fou-dro,
dem me -tall'- nen Mun-de

Rd- duiso on-fin on pou - dro L'a -si - lo dd-tos -

bringt Don-nerSchreckens-kun - de, zum To - de seid be -

É m À
I êàEEEEà ^vJ^Ht^

P
/^^ • Fß ^m ^ rrrr^tj^^t*

'^'

t ^ 1 -e-
g= ^' 1^

£
- td La sain-to li - bor-td! La sain
Freud', er -wach' mein Land zur Freud', er - wach'

fe sain
mein Land,

$ ^ ZZL1S>-— 1©-^ # ö ^-

-td Do l'in-fi-dd - li -td! L'a- si

reit, zum To - de seid be-reit, zum To -

^ ^
- le de 1 in

- de seid.

19-^ m-f^~^f
la oi-td La sain -

Land zurFreud^er-wach'

- io li - bor-td, La sain - te, oui, la sain

mein Land zurFieud^er- wach' mein Land, mein Land,

^ -
i p j»?

\
^ r |5t^-^

f
• g f

-td Do l'in-fi-dd - li - td!

reit, zum To - de seid be - reit,

La - si - le dd - tos - td!

zum To - de seid be - reit
,

ß
ik ^^^

^
3^=a »#^

P

s-

iÄE^

(bb^~^^PiCT%^ Jt,-JWil^J3JJWJ]J^ I [CCffflr^^ ^
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i
i^è

te

or

fe^

o

li

wach',

bor
er

É^
(Vftn Cuyrk t-t Anna «ont
ontrainés par D. P«'(lro Pis«*«

soldats, suivis d«* Caspar.)

3a: XE

^
-fi

^a3
de
seid

li

ho

1.S

(Van Cuyrk und Anna werden
durch die Soldaten, F)<»n T^-dit)

an der Spitze hinaaseredränert

Kaspar folpt naeh.)

^
-te

er

li

wach'.

ber
er

te! __

wach'!-

fe ^m
Oui
ja,

de
&eid

tes

bc

te'! .

reit!

4t ^^^^ # # 4-^#-^ 4*4-^*##*##*-^

(,<'lmi)f^»'ni»'ttt a vu»»."»

(Verwandlung.)

S. Y. :<:)L':<

4ttncrn suhifo Fhmle.
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N9 21.

Anna.

Martha.

Gertrude.

Johan

.

Van Cuyck.

Don Pedro.

Claus.

Soprano.

Ténors

.

Basses.

PIANO.

M
Finale.

(Lrs rempurts de Fh'ssin^uf. Au fond, l'Escniit oocidenfal. A droileja poi-lc de
la prison p;ard<'p par des soldats espagnols.)

(itif Wällt" \'lissinp,-<'n's , Hechts das (Jcfiing'nis'sthor bewacht von spanischen Soldaten.)

Allegro con fuoco non troppo vivo.

iES

fe
(La foule, conduite par Claus menaee les soldats espagnols qui eroisent leurs armes.)

tt
(Clniis führt dns Volk an und bedroht die spanischen Soldaten, welche die Waffen strecken.)^

^
^ M m ß # •

iö
Aux armos'.aux armoslaux
Er - - greifet, er- greifet die

^ -X
r j I

J ;) ;j ;) ^)i r ^3

^
Aux ar-mos! aux arraos! aux ar - - mos! aux
Er - grei-fet, er- greifet die Waf - - fen, gebt

^unis. ^ :->

Î p p r p p

Aux armos.'aux armos! aux

Allegro con fuoco non troppo vivo. Er- -greifet, er- grei-fet die

1m
M.^ä t=e

El

=: EE EE

^ i

,jij>j f&
tJ Jh^ *

t&& M-è

y rr^^^r^¥ zssz

m Ê

ar-irips! Lc for à la main!
Waf - fen ! der Füh - rer sei frei ! .

Claus avec les Basses.

Lo
Auf

y ^ r P 7 j ^ p p P r P g
ar - mos!
Waf - ;en!

aux ar - mos! Lo for à la main!

Gebt Waf- fen! der Füh -rer sei frei!

Le
Auf

m ^m
ïft=^ ï

s. F. -.ir^'Z'-i
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m^r p p l'

r -H' I r ^-t^i^i—Ji4^-i^^;^=^
*" bron-zo d'à- lar- mos Ro-pond an Inin-tain! Aux ar-ni<'s!aux ar-incs! Lo

wol - len uns raf - fon, die Laiifi-muth vor - bei ! Er - pi-ei - fct die Waf- fcn! der

H
r p p ^,.j_P_j.,^_,,M-^-^:^^^^^^=^-^^^^^^^^i^

bron- 7.0 da - lar -mes Ro-pond au loin-tain! Aux ar- mos! aux ar-mos! Lp
wol - len uns raf - fcn, die Lang -muth vor - bei! Er - grei _ fet die Waf-fen! der

i u tj- n i-U' ^P~^ É^

m I

i ^ J^t^^^^JaL-LUi:^^e # m

for à la main! Lo bron - zo d'à- lar- mos Re-pond au loin-tam! Aux
FiJh - rer sei frei! Auf wol - len uns raf - fon, die Lang- muth vor - bei! Er -

t-ji p r _^^^ï>m=u^l: _^m# ßi-s £
for à la main! Lo bron - zo d a - lar - mes Ro'-pond au loin-tain! Aux
Fiih - rer sei frei! Auf wol - len uns raf - fen, die Lang- muth vor - bei! Er -

^Êm i-u i'J- nr^L/ >> -r:

s

i
#==iS==^^=F mL_io¥ n—=e M-f^--P--^^^2 z^.-/z==L
ar - mos! aux ar-mos! Lo for à la main! Aux ar - mos! aux ar - mos! aux
grei - fet die Waf- fen, der Fiih - rer sei frei! Er - grei - fot die "Waf - fen, er

É ft
|

f ft ^ f t^m ^ 2^2i-A-|L,p,
ar-mos! aux ar-mos! Lo for à la main! Aux ar - mos! aux ar - mos! aux
grei - fot die Waf- fen, der Fiih - rei- sei frei! Er- grei - fet die Waf - fen . er

É f^a 1 i^îTr rfi

m
I

#
^^i^te^^<1NJ^'^^r

êp^ r,-j._j=.ju=£^
ar mos! aux

fet di.>

ar - mos! Lo for à la main!
Waf - fcn. der Fiih - rer soi frei!

Aux
Er

ar - - mos! aux ar - tin^s! Lr- f<T à la main!
grei - - fet die Waf - fcn. drr F iih - rer sei frei!

^^-]^S#^
%yhuj I ' ^^^^gJjjz^-Luj^igg
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ar
piei

£r-^4M-rf^^^^ri^^^^^;^^^^^
mes! aux ar - mos! Le for a la main! Qu'il vi

ft>t die Waf - fen der Fiih - rer sei fioi! Er schmach tet

S ^-f-^r 1^ P^ I
s ar

grei

m(\s! aux ar _ mes! Le for à la main! Qu'il vi -

fet die Waf - fen der Fiih - rer sei frei ! Er schmach
- ve

- tot

le

in

Êâ
s

I. y *
ii

ZiJ—

i

^ ?t/^ tJ ^m±=à.
• ^- •

J

:f^^^
de no;

£3*
re Jemai - tre Sou - tien de

Ket - ten, der schirmt un
nos droits,
ser Recht ,

Et meur -

ihn gilt

- re
es

S a i
mai - tre Sou - tien de
Ket - ten, der schirmt un

nos droits,
ser Recht ,

Et meur
ihn gilt

- re
es

le
zu

É ï W^ . ? tt
^ , ? â: ^

a r pTpT a^ c/r ^r«t/r t/r
^ ^3=i ^J.J^ i.j ^»-»- ^
i5^ ^ 331

f i i ^^
^ traî -

rot

tre , Par - jure
ten , Wohl - an

,

a nos
in's Ge

lois! .

fechtî

£^
Aux
Er-

r i i . p
traî
ret

tre , Par - jure
ten, Wohl - an.

à nos lois!

in's Ge - fecht!

^b^r ^ r

î î
Aux
Er-

tl l JJJJJJ
I

m i i
& ff

^m.p
V

5EE5 ^5 M J ^ ^ S^S-r'
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ïp

ar - mes! aux ar-mes! aux ar - - mes!
grei - fet , er- grei - fet die Waf - - fen !

Aux ar - mes! Le fer à la

Gebt Waf- fen, der Füh - rer sei

MLXJ-P p i
r p P^-#^

r ar - mes! aux ar-mes! aux ar -

grei - fet, er- grei -fet die Waf -

- mes! Aux ar - mes! Le fer à la

- fen ! Gebt Waf - fen, der Füh - rer sei

f m if%^
m ^ E^^
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^g J ^. J^ J jS Jngg m
main!
frei!

Aux ar- mes! aux ai -mes! Le fer

Auf wol - len uns raf-feo! Der Füh

M ite; ^
main!
frei! _

Ü.m ^
(La porte de la prison s'ouvre. Les soldats espap:nols fout irrup.

tion s'ir la scène et forment un eercle autour de Van Cuyok,
(i'Auna et de Don Pedro.)

N main!
frei! _

(Die Pforte des Gefängnisses öffnet sich .Spanische Soldaten drinpx'n

ausdemThurnie in der Mitten . Van Cuyck, Anna und Uon Pedro.)

P^^ U ^ ^tt
i^S

(roulement tambourL

P*«# ^
ff^'U-'^\ [}L è Ä»
i ^u. ^-e>- :;g=it;^ #

—

0-

Ç5

*lë=

_,, (l'e'pée à la main.)
"' rearO. (dt,n n^g-en in der Hand) ^i^2

Ar- riè .

Zu - rii(k!_

le. vils ma-
du frev'- le

^^^^ S É m
"V

^Pfï Ä „^^^ Ê

m ^ j,.j
i V-^s

-liants! Fiiy - ez de-vant nos coups!
Hau - - de! Wer lei-sfet Wi - der - staud,.

He'-dou - toz

der stirbt von

^^^
^"^^t

ê^
^

s. F. 'Ar,\:H
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L̂

mon
mei
Ton.

cour - roux!
- ner Baud!

1 J
I f P ^ arj m

Chœurs.
Chor.

¥

A nous le pri - son _ nier! Couipa
Gebt den Ge-fang-nen frei, den

Ï jz:

^ Uns.

ii^ -ß- ß'-ß'-ß- -ß-

ii—=

A nous le pri - son - nier! Compa
Gebt den Ge-fang-nen frei, _ den

fe£^;^ ÎZZdlZpZZIZE

^^# O /
ß ß -ß ß-ß A

IZEIE
' 1 ^ U J ' '<j ^ i.

k r^ p J. i
- gnons, ser-rons nous!
ihr imKer-ker bannt!

^M
(Van Cuyck et Anna entrent eu scène suivis do soldats)

(Van Cuyck und Anna treten auf von Soldaten bep^leitet)

n r p

^
%

^ - gnons, ser-rons nous!.

ihr im Ker- ker bannt!

(^ f tf itfrfffrf Vfrftfif ig
%^~^

fe^tEÊ

i^Ê
?=i=# 1>-S#

»*=^ ^ •=#M

— _j j (à la foule montrant Van Cuyck.)
u. rearo (wcisst auf \un Cuvck.) riten. iVA^ Z2: ÎB5

^— d

Lui même il va vous di - reQüun cou - pa - ble

Er sel _ ber wird euch sa - - gen , wie toll - kühn
dé

eu-er

-Il

Wa
re

gen
Vous a fait con - ce - voir

, be - gin- net kei - nen Streit,

Un complot sans es - poir.

ihr seid dem Tod ge - weiht.

v^y
S.F..S5Ü3 i
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(Sonneries de clairons dans le lontain.) avec triomphe)
(Fanfaren in der Fei-no.)

loin nos clai - ions re - son
Zei - chen meldet Krieger an

,

nent

,

re
von

i
^

- son - nent sur
Al-ba giebt es

iMMri ^^
(̂liiéalre) /rOrch.

m
^4^ i

/?(theatre) ^^^^ ^n ^

isp

*

l'on - - de!

Kun - - de!
Ten. P.

ä ^^
1ciel! O cielîtout le se - con

Al-ba, mit Sa-tan er im Bud
Chœurs.
Chor.

O
(Claus avec les basses.) Von
(C 1 au s mit den Basson.) jPLj À m m^ ^^ ir—m

\ Has

:t=: -^-< -4-< -

Ffft

o ciel! O cieÜtoiit le se - con -

Von Al-ba, mit Sa-tan er im Bon -

^^M%i
ww. mg^i^^

^p "'X

gvj'r bi r ^tj
'T ^^ r

^ 5^-f4^ tfc^''f j;^ r

(Nouvelle sonnerie de trompettes.)

(Siep-es- Fanfaren näher.)

(On distingue dans le lointain l'hymne de fiuillaume de Nassau.)

(iMim vernimmt aus der Ferne das Lied von Wilhelm von Nassnuen)

Im ? 1de!

de!

Le se - con
Si'hre - - ckens • kun - de!

^m ^DCE

N de!

de!

Le se - con
Schre - - ikens - Ktiq

- de!

- de!

l^^^p]|j;]fl%-yJTO ^
•0- ^ *t

îWCrromixttes sur le théâtre)

S. F. ari'j«
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P
V.Cuyck. ffV

P=r^^i7^ i

ü.

Non !

Nein!.

f . t ^
Cest
das

# ß- Vm \m \^

I

ua.>

© -^ iSa^î

V- h t^J fcJ J ^
^Orch.)

;5J j)j j!)J j>iJ fep jy èp fe ^^f tf kf h^^^
-^. T f f f ^ ^

l>g: l>jgl.|«.

£
llîymne d'Al- de - gon -

Lied von Al - de - ,gnn -

. de! En - fants,
- ide, es kiin

que notre âme
det .uns der Be.

^^^^^^^^^^^^^^^^
^^

^^^
P

I>.i2.» >ii.

'ÎE ä^
y re - pon -

frei - - nng Stun -

D.Pédro.

- de!
- de!

ÉM Ê
E -

Hor'

t^ VI ^^^
\>*

Tu mens!
Du

I
lügst!.

È=feEEE^?EÉE^ ^
(tht'atre) (Orob.)

~zrrr
(théafrfO

^ •y -r

'r-\,

ëpj:f>pèr
jti.^ ^> >» >

ëf fep llp ^1» Itèf èi
è.p èjg tfer Jif Jîf tff^^ mm

^^=^ Ê5^
cou - te en

Hör'

cor

^m "—~o—
- te

Hört

—o
en -

Hör'

E - cou^ cor!

Q^ Hör' an!

Ä rj (Claus avec les basses)

9^^=r ^ ^\"
E - cou

Hör' an ! .

- te

Hör'!

en - - cor!

Hör' an! _
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f M

s, F. 3523
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C /Claus.

Ĉest Ihym-ne
Das Lied von

rfAl-de - gon- de
Al - de - gun - de,

m
Qui re-ten-tit sur

bald tönts aas al - 1er

l'on - - de!

Mun - - de.

299

fiebt

m îi ^i='F^zm
^ Cest fhym-ne

Das Lied von

d'Al-de - gon- de
Al - de - gun - de,

Qui re-ten-tit sur
baldtönt s aus al - 1er

Ion - - de!

Mun - - de.

Le
Gebt

^^ Ö ß m

^ £ Jt3
r Cest Ihym-ne d'Al-de - g:on-de Qui ro-ten-tit sur l'on - - de! Le

Das Lied von Al- de - gun. de, bald tont's aus al- 1er Mun - - de. Gebt

Â" jrn; n i LfiiJ- s: J f r f f-7 ^
^^ É ^^È fe fe^^te

9^-^

^ ^ M r r p r p^ 2=

bron-/e da - lar - mes Ré- pond au loin-tain. Aux ar-mes!Au.x ar-mes!I-«'

Waf - fen! GebtWaf-fen! Die Lang-niuth vor- bei! Auf wol - leo uns raf-feu uud

r p r tif p
^ ^^^ s 1e

^
bron- ze da -lar- mes Ré - pond au loin-tain. Aux ar- mes! Aux ar-mes!Le
W^if-fen! Gebt Waf- fen! Die Laug-inulh vor- bei! Auf wol - len uns raf- fen und^ i^m E i ^V bron - ze da -lar -mes Ré - pond au loin-tain. Aux ar- mes'.Aux ar- mes! Le
Waf - fen! Gebt Waf. fen! Die Lang-niuth vor -bei! Auf wol- len uns raf- fen nnd

i^ i Lfty^ i u4 ^ j U
f

Lr"
|

Ö ^^m ÎÈ m Èt«
^

-.^ f- , . D.Pëdro. /. p

i
fer à la mnin!
fech-ten uns frei !

\> r p r r /

Dé - sar -

Eni - waff -

me
ne

les!

sie,

.lai

du

ton

gab>t

S(>r

dein

fer à la main!
fech-ten uns frei!

^=fFfm
V

for à la main!
fech-ten uns frei!

A-

:^F=#=

f ^

§^ (thout rc) *•^̂ ^ ÄsâS Jj(p ^1» j!li
J^

K: ^
Jjff J!f j^"^

s. Y. :isy:i
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V.Cuyck.

(s'nvaiiçniit avrc resolution)

(entschlossen vortretend.) P
w—r7pÉ

_L1.

peu - plo.
Volk!

on
sei

m ÎE^
ment!
Wort

(avec enthousiasme)
(mit Enthusiasmus)

rj » y =^m p=p EM
ce su - preme ins

du der Frei - heit

tant ,

.

Hort !.

â>jij£làâ&â_J^
1

Ju .

C: Wir

ËEaEEi fe^ »-B» ï^S-en F^T^^
•>\ r' ^

/
33: W^ pj^ftfff

ëli^i tï=« ^s^=^FJ??frr^

u:.¥^r i ^f^r r i
ff

i
Ftir

i

^-
iTÈ

rez la guer - re sans mer - ci, sans trè
schwö - ren bis zum letz-ten Mann zu strei

Récit. pm le?iéo

m
f

i
ft^Tft.

Tant qu'en vos seins un cœur bat.tra
Bis UD-serm Arm die Kraft ge- bricht,.

Eé
das

î==: ^mr
V-bbJ ^

-
JL

fcï ^muttir' içi/

t^^
rr

m |Tf f f
|

f ff^
-pee au jour res - plen-di - ra
Schwert in un - srer Hand zu nicht",

Que
Gott

^ ^
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mon des -tin s'a -

wird uns Sieg, be -

D. Pedro.

- che - veî
- rei - ten!

(Élevant son epee)
(seinen Deg-en ziehend.)

f |f f f f |f =^
La mort au té . mé - rai -

Zum Tod soll's Euch ge - lei -

- re!

- ten!

fflcfeTir
(théâtre)

f-^
r

eresc

SSI

'^}ut^ l tf itr if—?
1«^ f ^ m33:

- (se jetant devant son père)
iinila

(gjcji y.Qj, ihren Vater niedenderwerfend.)
-e-

(\an Cuyek découvrant
(Van Cuvck bietet seine

i9-^

o mon
mein

pe
Va

re!

ter!

m
f
^eeÊ m
iNbé - si

Wohl . an,.

y/ (Tromp.theatre)

JJ[J ^J-tt

LTr^ iJ

È m-9- -0-

sa poitrine aux soldats espag'nols)

Brust den spanischen Soldaten dar.)

(Mêlée générale. Claus se rue sur Don l'édro. Les Matelots ef les pf'^cheurs se rendent maîtres des soldats

(Wildes HandpenienAe. riauswirfl sieh auf Don Pedro, die Matrosen und Fischer entwaffnen die St.ldalen

P 3E^EÉ

^^
*l*

i

(théâtre)

^^
SW

;itT
^

(Oreh.^

^ ^B
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espn(;nols.LetjGu<'ux de nier.prépp'dc's par Johaii,*"!) costume et en armure noirs, avec une plume et une écharpe
I>ii> MftTp-fust'nJohann •vtniin.in Sfhwiuv.erTrachl und Riistuntr.mit orangvf'arbent'r Fedtriind Sfhärpc.erklimirn'n die

oranpe, escaladent les remparts et remplissent la scène, armés de hâches,de piques d'abordage et de fusils.)

l'allé. î^i«' sind alle mit l'ikt-n .Axten und Flinlen versehen.)

j;

i
H'. :=-x-y-^l7,

i ^1
i

1 *-s*

//
"^^^

^^=^
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;f f f f
lif

f ^
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Johan

.

m̂fj m m

Più lento?^^

Pjù lento.
n'ff'tiiffo po<'fl

^3!
I=t:

S
1^ r rff

w
Grâce au Sei-üncur,

Im Na-meu von

J
f^
«L â
W
fe^
r^r 1^*

p
tempo

de par - ran-

^^
1

^
Lento.

^51 ^ S^=1^

par
Gott nnd von - ra
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